
INSTRUKCJA 
MONTAŻU
R32 Split Series

Modele
RXM42M3V1B9
RXM50M3V1B9
RXM60M3V1B9
ARXM50M3V1B9

3PPL386698-4L.book  Page 1  Tuesday, May 23, 2017  9:21 AM



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 έγ

γρ
αφ

ο(α
) κ

αν
ον

ισμ
ών

, υ
πό

 τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ

η ό
τι χ

ρη
σιμ

οπ
οιο

ύν
ται

 σύ
μφ

ων
α

με
 τις

 οδ
ηγ

ίες
 μα

ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от

ве
тст

ву
ют

 сл
ед

ую
щи

м 
ста

нд
ар

та
м 

ил
и д

ру
гим

 но
рм

ат
ив

ны
м 

до
кум

ен
та

м, 
пр

и у
сл

ов
ии

 их
 ис

по
ль

зо
ва

ни
я с

огл
ас

но
 на

ши
м

ин
стр

укц
ия

м:
10

ov
erh

old
er 

føl
ge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

et/
an

dre
 re

tni
ng

sg
ive

nd
e 

do
ku

me
nt(

er)
, f

oru
ds

at 
at 

dis
se

 a
nv

en
de

s 
i h

en
ho

ld 
til 

vo
re

ins
tru

ks
er:

11
res

pe
kti

ve
 u

tru
stn

ing
 ä

r u
tfö

rd 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 o
ch

 fö
lje

r f
ölj

an
de

 s
tan

da
rd(

er)
 e

lle
r a

nd
ra 

no
rm

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r
för

uts
ätt

nin
g a

tt a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 vå
ra 

ins
tru

kti
on

er:
12

res
pe

kti
ve

 ut
sty

r e
r i 

ov
ere

ns
ste

mm
els

e m
ed

 fø
lge

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dre

 no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 do
ku

me
nto

m(
im

a),
 uz

 uv
jet

 da
 se

 on
i k

ori
ste

 u 
sk

lad
u s

 na
šim

 up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj

ą 
wy

mo
gi 

na
stę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i 
inn

yc
h 

do
ku

me
ntó

w 
no

rm
ali

za
cy

jny
ch

, p
od

 w
aru

nk
iem

 ż
e 

uż
yw

an
e 

są
 z

go
dn

ie 
z 

na
sz

ym
i

ins
tru

kc
jam

i:
18

su
nt 

în 
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 ur

mă
tor

ul 
(ur

mă
toa

rel
e) 

sta
nd

ard
(e)

 sa
u a

lt(e
) d

oc
um

en
t(e

) n
orm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 ut

iliz
ate

 în
co

nfo
rm

ita
te 

cu
 in

str
uc

ţiu
nil

e n
oa

str
e:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

mi
 st

an
da

rdi
 in

 dr
ug

im
i n

orm
ati

vi,
 po

d p
og

oje
m,

 da
 se

 up
ora

blj
ajo

 v 
sk

lad
u z

 na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e n

orm
ati

ivs
ete

 do
ku

me
nti

de
ga

, k
ui 

ne
id 

ka
su

tat
ak

se
 va

sta
va

lt m
eie

 ju
he

nd
ite

le:
21

съ
от

ве
тст

ва
т 

на
 с

ле
дн

ит
е 

ста
нд

ар
ти

 и
ли

 д
ру

ги 
но

рм
ат

ив
ни

 д
ок

ум
ен

ти
, п

ри
 у

сл
ов

ие
, ч

е 
се

 и
зп

ол
зва

т 
съ

гла
сн

о 
на

ши
те

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko

şu
luy

la 
aş

ağ
ıda

ki 
sta

nd
art

lar
 ve

 no
rm

 be
lirt

en
 be

lge
ler

le 
uy

um
lud

ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 jud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

cor
din

g t
o t

he
 Ce

rtif
ica

te
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfin
i d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> c
on

for
mé

me
nt 

au
 Ce

rtif
ica

t<
C>

.
04

Be
me

rk 
*

zo
als

 ve
rm

eld
 in

 <A
> e

n p
os

itie
f b

eo
ord

ee
ld d

oo
r 

<B
> o

ver
ee

nko
ms

tig 
Ce

rtif
ica

at
<C

>.
05

No
ta 

*
co

mo
 se

 es
tab

lec
e e

n <
A>

 y e
s v

alo
rad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <A
> e

 gi
ud

ica
to 

po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

μεί
ωσ

η *
όπ

ως
 κα

θο
ρίζ

ετα
ι σ

το 
<A

> κ
αι 

κρ
ίνε

ται
 θε

τικ
ά α

πό
 

το 
<B

> σ
ύμ

φω
να

 με
 το

 Πι
στ

οπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal 
co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан

ие
 *

как
 ук

аза
но

 в 
<A

> и
 в 

со
отв

етс
тви

и 
сп

ол
ож

ите
ль

ны
м р

еш
ен

ие
м <

B>
 со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
10

Be
mæ

rk 
*

so
m 

an
før

t i <
A>

 og
 po

siti
vt 

vu
rde

ret
 af

 <B
> 

ihe
nh

old
 til 

Ce
rtif

ika
t<

C>
.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts a
v <

B>
 en

ligt
 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
kom

me
r i 

<A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

13
Hu

om
 *

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> ja

 jot
ka

 <B
> o

n 
hy

väk
syn

yt S
ert

ifik
aa

tin
<C

> m
uka

ise
sti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo u
ve

de
no

 v 
<A

> a
 po

ziti
vn

ě z
jišt

ěn
o <

B>
 

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko 
je 

izlo
že

no
 u 

<A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> ig

az
olta

 a 
me

gfe
lelé

st,
 

a(z
) <

C>
tan

ús
ítv

án
y s

ze
rin

t.
17

Uw
ag

a *
zg

od
nie

 z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią 

<B
> i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
18

No
tă 

*
aşa

 cu
m 

est
e s

tab
ilit 

în 
<A

> ş
i ap

rec
iat

 po
ziti

v 
de

<B
> î

n c
on

for
mit

ate
 cu

 Ce
rtif

ica
tul

<C
>.

19
Op

om
ba

 *
ko

t je
 do

loč
en

o v
 <A

> in
 od

ob
ren

o s
 st

ran
i <B

> 
vs

kla
du

 sc
ert

ifik
ato

m
<C

>.
20

Mä
rku

s *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jär

gi v
as

tav
alt 

se
rtif

ika
ad

ile
<C

>.

21
За

бе
ле

жк
а *

как
то 

е и
зло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о 

от 
<B

> с
ъгл

ас
но

 Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
22

Pa
sta

ba
 *

ka
ip n

us
tat

yta
 <A

> i
r k

aip
 te

igia
ma

i n
usp

ręs
ta 

<B
> 

pa
ga

l S
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts 
<A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vne
 zis

ten
é <

B>
 

vs
úla

de
 s o

sv
ed

če
ním

<C
>.

25
No

t *
<A

>’d
a b

elir
tild

iği 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n o
lum

lu o
lar

ak
 de

ğe
rle

nd
irild

iği 
gib

i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
15

/0
4-

20
17

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

01
 a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
 d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
 f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
 l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its 
wa

aro
p d

ez
e v

erk
lar

ing
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
 e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06

 i
dic

hia
ra 

so
tto

 su
a r

es
po

ns
ab

ilità
 ch

e i
 co

nd
izio

na
tor

i m
od

ell
o a

 cu
i è

 rif
eri

ta 
qu

es
ta 

dic
hia

raz
ion

e:
07

 g
δη

λώ
νει

 με
 απ

οκ
λει

στ
ική

 τη
ς ε

υθ
ύν

η ό
τι τ

α μ
ον

τέλ
α τ

ων
 κλ

ιμα
τισ

τικ
ών

 συ
σκ

ευ
ών

 στ
α ο

πο
ία 

αν
αφ

έρ
ετα

ι η
 πα

ρο
ύσ

α δ
ήλ

ωσ
η:

08
 p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
 u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10

 q
erk

læ
rer

 un
de

r e
ne

an
sv

ar,
 at

 kl
im

aa
nlæ

gm
od

ell
ern

e, 
so

m 
de

nn
e d

ek
lar

ati
on

 ve
drø

rer
:

11
 s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12

 n
erk

læ
rer

 et
 fu

llst
en

dig
 an

sv
ar 

for
 at

 de
 lu

ftk
on

dis
jon

eri
ng

sm
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13

 j
ilm

oit
taa

 yk
sin

om
aa

n o
ma

lla
 va

stu
ull

aa
n, 

ett
ä t

äm
än

 ilm
oit

uk
se

n t
ark

oit
tam

at 
ilm

as
toi

nti
lai

tte
ide

n m
all

it:
14

 c
pro

hla
šu

je 
ve

 sv
é p

lné
 od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
ati

za
ce

, k
 ni

mž
 se

 to
to 

pro
hlá

še
ní 

vz
tah

uje
:

15
 y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
 h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
 m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
 r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19

 o
z v

so
 od

go
vo

rno
stj

o i
zja

vlja
, d

a s
o m

od
eli

 kl
im

ats
kih

 na
pra

v, 
na

 ka
ter

e s
e i

zja
va

 na
na

ša
:

20
 x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21

 b
де

кл
ар

ир
а н

а с
во

я о
тго

во
рн

ос
т, ч

е м
од

ел
ит

е к
ли

ма
ти

чн
а и

нс
та

ла
ци

я, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я т
аз

и д
ек

ла
ра

ци
я:

22
 t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
 v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24

 k
vy

hla
su

je 
na

 vl
as

tnú
 zo

dp
ov

ed
no

sť,
 že

 tie
to 

klim
ati

za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25

 w
tam

am
en

 ke
nd

i s
oru

ml
ulu

ǧu
nd

a o
lm

ak
 üz

ere
 bu

 bi
ldi

rin
in 

ilg
ili o

ldu
ǧu

 kl
im

a m
od

ell
eri

nin
 aş

aǧ
ıda

ki 
gib

i o
ldu

ǧu
nu

 be
ya

n e
de

r:

EN
60

33
5-

2-
40

,

3P475203-5A

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 2
nd

 o
f M

ay
 2

01
7

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι 

εξο
υσ

ιοδ
οτη

μέ
νη

 να
 συ

ντά
ξει

 το
ν Τ

εχν
ικό

 φά
κελ

ο κ
ατα

σκ
ευ

ής
.

08
**

A D
IC

z**
* e

stá
 au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

**
Ко

мп
ан

ия
 D

IC
z**

* у
по

лн
ом

оч
ен

а с
ос

та
ви

ть
 Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

**
DI

Cz
***

 er
 au

tor
ise

ret
 til

 at
 ud

arb
ejd

e d
e t

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

kti
on

sd
ata

.
11

**
DI

Cz
***

 är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
**

DI
Cz

***
 ha

r ti
lla

tel
se

 til
 å 

ko
mp

ile
re 

de
n T

ek
nis

ke
 ko

ns
tru

ks
jon

sfi
len

.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A D

IC
z**

* jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е 
ото

ри
зи

ра
на

 да
 съ

ста
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

Lo
w 

Vo
lta

ge
 2

01
4/

35
/E

U
M

ac
hi

ne
ry

 2
00

6/
42

/E
C

El
ec

tro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ilit

y 
20

14
/3

0/
EU

** *

R
XM

42
M

3V
1B

9,
 R

XM
50

M
3V

1B
9,

 A
R

XM
50

M
3V

1B
9,

 

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.

3P
PL

38
66

98
-4

L.
bo

ok
  P

ag
e 

1 
 T

ue
sd

ay
, M

ay
 2

3,
 2

01
7 

 9
:2

1 
A

M



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e a
re 

us
ed

 in
 

ac
co

rda
nc

e w
ith

 ou
r in

str
uc

tio
ns

:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

orm
(en

) o
de

r e
ine

m 
an

de
ren

 
No

rm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r 
de

r V
ora

us
se

tzu
ng

, d
aß

 si
e g

em
äß

 un
se

ren
 An

we
isu

ng
en

 
ein

ge
se

tzt
 w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) 

no
rm

ati
f(s

), p
ou

r a
uta

nt 
qu

'ils
 so

ien
t u

tilis
és

 co
nfo

rm
ém

en
t à

 no
s 

ins
tru

cti
on

s:
04

co
nfo

rm
 de

 vo
lge

nd
e n

orm
(en

) o
f é

én
 of

 m
ee

r a
nd

ere
 bi

nd
en

de
 

do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 
ov

ere
en

ko
ms

tig
 on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tán
 en

 co
nfo

rm
ida

d c
on

 la
(s)

 si
gu

ien
te(

s) 
no

rm
a(s

) u
 ot

ro(
s) 

do
cu

me
nto

(s)
 no

rm
ati

vo
(s)

, s
iem

pre
 qu

e s
ea

n u
tiliz

ad
os

 de
 

ac
ue

rdo
 co

n n
ue

str
as

 in
str

uc
cio

ne
s:

06
so

no
 co

nfo
rm

i a
l(i)

 se
gu

en
te(

i) s
tan

da
rd(

s) 
o a

ltro
(i) 

do
cu

me
nto

(i) 
a c

ara
tte

re 
no

rm
ati

vo
, a

 pa
tto

 ch
e v

en
ga

no
 us

ati
 in

 
co

nfo
rm

ità
 al

le 
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν

αι 
σύ

μφ
ων

α μ
ε τ

ο(α
) α

κό
λο

υθ
ο(α

) π
ρό

τυπ
ο(α

) ή
 άλ

λο
 

έγγ
ρα

φο
(α)

 κα
νο

νισ
μώ

ν, 
υπ

ό τ
ην

 πρ
οϋ

πό
θε

ση
 ότ

ι 
χρ

ησ
ιμο

πο
ιού

ντα
ι σ

ύμ
φω

να
 με

 τις
 οδ

ηγ
ίες

 μα
ς:

08
es

tão
 em

 co
nfo

rm
ida

de
 co

m 
a(s

) s
eg

uin
te(

s) 
no

rm
a(s

) o
u 

ou
tro

(s)
 do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 qu
e e

ste
s s

eja
m 

uti
liza

do
s d

e a
co

rdo
 co

m 
as

 no
ss

as
 in

str
uç

õe
s:

09
со

от
ве

тст
ву

ют
 сл

ед
ую

щи
м с

та
нд

ар
та

м и
ли

 др
уги

м 
но

рм
ат

ив
ны

м д
ок

ум
ен

та
м, 

пр
и у

сл
ов

ии
 их

 ис
по

ль
зо

ва
ни

я 
со

гла
сн

о н
аш

им
 ин

стр
укц

ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e s
tan

da
rd(

er)
 el

ler
 an

de
t/a

nd
re 

ret
nin

gs
giv

en
de

 do
ku

me
nt(

er)
, fo

rud
sa

t a
t d

iss
e a

nv
en

de
s i

 
he

nh
old

 til
 vo

re 
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 ut
rus

tni
ng

 är
 ut

för
d i

 öv
ere

ns
stä

mm
els

e m
ed

 oc
h 

föl
jer

 fö
lja

nd
e s

tan
da

rd(
er)

 el
ler

 an
dra

 no
rm

giv
an

de
 do

ku
me

nt,
 

un
de

r fö
rut

sä
ttn

ing
 at

t a
nv

än
dn

ing
 sk

er 
i ö

ve
ren

ss
täm

me
lse

 m
ed

 
vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 ut

sty
r e

r i 
ov

ere
ns

ste
mm

els
e m

ed
 fø

lge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
re 

no
rm

giv
en

de
 do

ku
me

nt(
er)

, u
nd

er 
for

uts
se

tni
ng

 av
 at

 di
ss

e b
ruk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 st

an
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 oh
jee

llis
ten

 
do

ku
me

ntt
ien

 va
ati

mu
ks

ia 
ed

ell
ytt

äe
n, 

ett
ä n

iitä
 kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e m

uk
ais

es
ti:

14
za

 př
ed

po
kla

du
, ž

e j
so

u v
yu

žív
án

y v
 so

ula
du

 s 
na

šim
i p

ok
yn

y, 
od

po
víd

ají
 ná

sle
du

jíc
ím

 no
rm

ám
 ne

bo
 no

rm
ati

vn
ím

 
do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de

ćim
 st

an
da

rdo
m(

im
a) 

ili d
rug

im
 no

rm
ati

vn
im

 
do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 

up
uta

ma
:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó 

do
ku

me
ntu

m(
ok

)na
k, 

ha
 az

ok
at 

elő
írá

s s
ze

rin
t h

as
zn

álj
ák

:

17
sp

ełn
iaj

ą w
ym

og
i n

as
tęp

ują
cy

ch
 no

rm
 i i

nn
yc

h d
ok

um
en

tów
 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 że

 uż
yw

an
e s

ą z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i in
str

uk
cja

mi
:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u 
alt

(e)
 do

cu
me

nt(
e) 

no
rm

ati
v(e

), c
u c

on
diţ

ia 
ca

 ac
es

tea
 să

 fie
 

uti
liza

te 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d 

po
go

jem
, d

a s
e u

po
rab

lja
jo 

v s
kla

du
 z 

na
šim

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
ärg

mi
s(t

)e 
sta

nd
ard

i(te
)ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt 

me
ie 

juh
en

dit
ele

:

21
съ

от
ве

тст
ва

т н
а с

ле
дн

ит
е с

та
нд

ар
ти

 ил
и д

ру
ги 

но
рм

ат
ив

ни
 

до
кум

ен
ти

, п
ри

 ус
ло

ви
е, 

че
 се

 из
по

лз
ва

т с
ъгл

ас
но

 на
ши

те
 

ин
стр

укц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 
do

ku
me

ntu
s s

u s
ąly

ga
, k

ad
 yr

a n
au

do
jam

i p
ag

al 
mū

sų
 

nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 

sta
nd

art
iem

 un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) 
no

rm
atí

vn
ym

(i) 
do

ku
me

nto
m(

am
i), 

za
 pr

ed
po

kla
du

, ž
e s

a 
po

už
íva

jú 
v s

úla
de

 s
na

šim
 ná

vo
do

m:
25

ürü
nü

n, 
tal

im
atl

arı
mı

za
 gö

re 
ku

lla
nıl

ma
sı 

ko
şu

luy
la 

aş
ağ

ıda
ki 

sta
nd

art
lar

 ve
 no

rm
 be

lirt
en

 be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ

ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ

ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Dir
ec

tiv
as

, c
on

for
me

 al
ter

aç
ão

 em
.

09
Ди

ре
кти

в с
о в

се
ми

 по
пр

ав
ка

ми
.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ekt

iive
jä, 

sel
lais

ina
 ku

in n
e o

vat
 m

uu
tet

tuin
a.

14
v p

lat
né

m 
zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e, 
ka

ko
 je

 iz
mi

jen
jen

o.
16

irá
ny

elv
(ek

) é
s m

ód
os

ítá
sa

ik r
en

de
lke

zé
se

it.
17

z p
óź

nie
jsz

ym
i p

op
raw

ka
mi

.
18

Dir
ec

tiv
elo

r, c
u a

me
nd

am
en

tel
e r

es
pe

cti
ve

.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
, с

 те
хн

ит
е и

зм
ен

ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ιατ
άξ

εω
ν τ

ων
:

08
de

 ac
ord

o c
om

 o 
pre

vis
to 

em
:

09
в с

оо
тве

тст
ви

и с
 по

ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл

ед
ва

йк
и к

ла
узи

те
 на

:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as

ība
s, 

ka
s n

ote
ikt

as
:

24
od

rži
av

ajú
c u

sta
no

ve
nia

:
25

bu
nu

n k
oş

ull
arı

na
 uy

gu
n o

lar
ak

:

01
*a

s s
et 

ou
t in

 <A
> a

nd
 ju

dg
ed

 po
siti

ve
ly b

y <
B>

 ac
co

rdi
ng

 to
 th

e 
Ce

rtif
ica

te
<C

>.
**

as 
se

t o
ut 

in t
he

 Te
chn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile 

<D
> a

nd
 ju

dg
ed

 
po

siti
vel

y b
y <

E>
 (A

pp
lied

 m
od

ule
 <F

>) 
ac

cor
din

g t
o t

he
 

cer
tific

ate
<G

>. 
Ris

k c
ate

go
ry 

<H
>. 

Als
o r

efe
r to

 ne
xt p

ag
e.

02
*w

ie 
in 

<A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 ge

mä
ß 

Ze
rtif

ika
t<

C>
.

**
wie

 in 
de

r T
ec

hn
isc

he
n K

on
str

uk
tion

sa
kte

 <D
> a

ufg
efü

hrt
 un

d 
von

<E
> (

An
ge

wa
nd

tes
 M

od
ul 

<F
>) 

po
siti

v a
us

ge
ze

ich
ne

t g
em

äß
 

Ze
rtif

ika
t<

G>
. R

isik
oa

rt <
H>

. S
ieh

e a
uc

h n
äc

hs
te 

Se
ite.

03
*te

l qu
e d

éfi
ni d

an
s <

A>
 et

 év
alu

é p
os

itiv
em

en
t p

ar 
<B

> 
co

nfo
rm

ém
en

t a
u C

ert
ific

at
<C

>.
**

tel 
qu

e s
tip

ulé
 da

ns
 le 

Fic
hie

r d
e C

on
str

uc
tion

 Te
ch

niq
ue

 <D
> e

t ju
gé

 
po

siti
ve

me
nt 

pa
r <

E>
 (M

od
ule

 ap
pliq

ué
 <F

>) 
co

nfo
rm

ém
en

t a
u 

Ce
rtif

ica
t<

G>
. C

até
go

rie
 de

 ris
qu

e <
H>

. S
e r

ep
ort

er 
ég

ale
me

nt 
àla

pa
ge

 su
iva

nte
.

04
*z

oa
ls v

erm
eld

 in 
<A

> e
n p

os
itie

f b
eo

ord
ee

ld 
do

or 
<B

> 
ove

ree
nko

ms
tig 

Ce
rtif

ica
at

<C
>.

**
zo

als
 ve

rm
eld

 in 
he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ssi
er 

<D
> e

n i
n o

rde
 

be
vo

nd
en

 do
or 

<E
> (

Toe
ge

pa
ste

 m
od

ule
 <F

>) 
ove

ree
nk

om
stig

 
Ce

rtif
ica

at
<G

>. 
Ris

ico
ca

teg
ori

e <
H>

. Z
ie o

ok
 de

 vo
lge

nd
e p

ag
ina

.
05

*c
om

o s
e e

sta
ble

ce
 en

 <A
> y

 es
 va

lor
ad

o p
os

itiv
am

en
te 

po
r <

B>
 

de
ac

ue
rdo

 co
n e

l C
ert

ific
ad

o<
C>

.
**

tal 
co

mo
 se

 ex
po

ne
 en

 el
 Ar

chi
vo

 de
 Co

ns
tru

cci
ón

 Té
cn

ica
 <D

> 
yju

zga
do

 po
siti

vam
en

to 
po

r <
E>

 (M
od

ulo
 ap

lica
do

 <F
>) 

seg
ún

 
el C

ert
ific

ad
o<

G>
. C

ate
go

ría
 de

 rie
sg

o <
H>

. C
on

su
lte 

tam
bié

n 
la

sig
uie

nte
 pá

gin
a.

06
*d

elin
ea

to 
ne

l <A
> e

 giu
dic

ato
 po

siti
vam

en
te 

da
<B

> s
ec

on
do

 
ilC

ert
ific

ato
<C

>.
**

de
line

ato
 ne

l F
ile 

Tec
nic

o d
i C

os
tru

zio
ne

 <D
> e

 giu
dic

ato
 

po
siti

vam
en

te 
da

 <E
> (

Mo
du

lo 
<F

> a
pp

lica
to)

 se
co

nd
o il

 
Ce

rtif
ica

to
<G

>. 
Ca

teg
ori

a d
iris

ch
io 

<H
>. 

Fa
re 

rife
rim

en
to 

an
ch

ea
lla 

pa
gin

a s
uc

ces
siv

a.
07

*ό
πω

ς κ
αθ

ορ
ίζε

ται
 στ

ο <
A>

 κα
ι κρ

ίνε
ται

 θε
τικ

ά α
πό

 το
 <B

> σ
ύμ

φω
να

 
με 

το 
Πισ

τοπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

**
όπ

ως
 πρ

οσ
διο

ρίζ
ετα

ι σ
το 

Αρ
χεί

ο Τ
εχν

ική
ς Κ

ατα
σκ

ευή
ς <

D>
 κα

ι 
κρ

ίνε
ται

 θε
τικ

ά α
πό

 το
 <E

> (
Χρ

ησ
ιμο

πο
ιού

μεν
η υ

πο
μο

νά
δα

 <F
>) 

σύ
μφ

ων
α μ

ε τ
ο Π

ιστ
οπ

οιη
τικ

ό<
G>

. Κ
ατη

γο
ρία

 επ
ικιν

δυ
νότ

ητα
ς 

<H
>. 

Αν
ατρ

έξτ
ε ε

πίσ
ης 

στη
ν ε

πό
μεν

η σ
ελί

δα
.

08
*ta

l co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> e

 co
m 

o p
are

ce
r p

os
itiv

o d
e <

B>
 

de
ac

ord
o c

om
 o 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

**
tal 

com
o e

sta
be

lec
ido

 no
 Fi

ch
eir

o T
éc

nic
o d

e C
on

str
uç

ão
 <D

> 
ec

om
o p

are
ce

r p
os

itiv
o d

e <
E>

 (M
ód

ulo
 ap

lica
do

 <F
>) 

de
 ac

ord
o 

co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
G>

. C
ate

go
ria

 de
 ris

co 
<H

>. 
Co

ns
ulta

r ta
mb

ém
 

ap
ág

ina
 se

gu
inte

.
09

*к
ак 

ука
зан

о в
 <A

> и
 в с

оот
вет

ств
ии

 сп
ол

ож
ите

льн
ым

 ре
ше

ни
ем

 <B
> 

сог
ла

сно
 Св

ид
ете

ль
ств

у<
C>

.
**

как
 ук

аза
но

 в Д
ось

е т
ехн

иче
ско

го 
топ

ков
ан

ия 
<D

> и
 в с

оот
вет

ств
ии

 
сп

ол
ож

ите
льн

ым
 ре

ше
ни

ем
 <E

> (П
ри

кла
дн

ой
 мо

дул
ь <

F>
) со

гла
сно

 
Св

ид
ете

ль
ств

у<
G>

. К
ате

гор
ия 

ри
ска

 <H
>. Т

акж
е с

мо
три

те 
сле

дую
щу

ю с
тра

ни
цу.

10
*s

om
 an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t vu

rde
ret

 af
 <B

> i
he

nh
old

 tilP
res

sur
e 

Eq
uip

me
nt 

20
14

/68
/EU

 Ce
rtif

ika
t<

C>
.

**
som

 an
før

t i d
en 

Tek
nis

ke 
Ko

nst
ruk

tion
sfil

 <D
> o

g p
osi

tivt
 vu

rde
ret

 af 
<E

> 
(An

ven
dt m

odu
l <F

>) i
he

nh
old

 til 
Ce

rtif
ika

t<
G>

. R
isik

okl
ass

e <
H>

. 
Se

ogs
å n

æs
te s

ide
.

11
*e

nlig
t <

A>
 oc

h g
od

kä
nts

 av
 <B

> e
nlig

t C
ert

ifik
ate

t<
C>

.
**

i e
nlig

he
t m

ed
 de

n T
ek

nis
ka

 Ko
ns

tru
ktio

ns
file

n <
D>

 so
m 

po
siti

vt 
int

yga
ts a

v <
E>

 (F
as

tsa
tt m

od
ul <

F>
) v

ilke
t o

cks
å f

ram
gå

r a
v 

Ce
rtif

ika
t<

G>
. R

isk
ka

teg
ori

 <H
>. 

Se
äv

en
 nä

sta
 sid

a.
12

*s
om

 de
t fr

em
ko

mm
er 

i <A
> o

g g
jen

no
m 

po
siti

v b
ed

øm
me

lse
 av

 <B
> 

ifø
lge

 Se
rtif

ika
t<

C>
.

**
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er 
i de

n T
ekn

isk
e K

on
str

uk
sjo

ns
file

n <
D>

 og
 

gje
nn

om
 po

siti
v b

ed
øm

me
lse

 av
 <E

> (
An

ve
nd

t m
od

ul <
F>

) if
ølg

e 
Se

rtif
ika

t<
G>

. R
isik

ok
ate

go
ri <

H>
. S

e o
gs

å n
es

te 
sid

e.
13

*jo
tka

 on
 es

itet
ty 

as
iak

irja
ssa

 <A
> ja

 jo
tka

 <B
> o

n h
yvä

ksy
ny

t 
Se

rtif
ika

ati
n<

C>
 m

uka
ise

sti.
**

jot
ka

 on
 es

itet
ty 

Tek
nis

es
sä

 As
iak

irja
ssa

 <D
> ja

 jo
tka

 <E
> o

n 
hy

väk
syn

yt 
(So

vel
lett

u m
od

uli 
<F

>) 
Se

rtif
ika

ati
n<

G>
 m

uka
ise

sti.
 

Va
ara

luo
kka

 <H
>. 

Ka
tso

my
ös

 se
ura

av
a s

ivu
.

14
*ja

k b
ylo

 uv
ed

en
o v

 <A
> a

 po
ziti

vn
ě z

jišt
ěn

o <
B>

 v
so

ula
du

 
so

sv
ěd

če
ním

<C
>.

**
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 so
ub

oru
 te

ch
nic

ké
 ko

ns
tru

kce
 <D

> a
 po

ziti
vn

ě 
zjiš

těn
o <

E>
 (p

ou
žitý

 m
od

ul 
<F

>) 
vs

ou
lad

u s
os

vě
dč

en
ím

<G
>. 

Ka
teg

ori
e r

izik
 <H

>. 
Viz

tak
én

ás
led

ují
cí s

tra
na

.

15
*k

ak
o je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i 

po
ziti

vno
 oc

ijen
jen

o o
ds

tra
ne

 <B
> p

rem
a 

Ce
rtif

ika
tu

<C
>.

**
ka

ko
 je 

izlo
že

no
 u 

Da
tot

ec
i o 

teh
nič

ko
j ko

ns
tru

kci
ji <

D>
 i p

oz
itiv

no
 

oc
ijen

jen
o o

d s
tra

ne
 <E

> (
Pri

mij
en

jen
 m

od
ul <

F>
) p

rem
a 

Ce
rtif

ika
tu

<G
>. 

Ka
teg

ori
ja 

op
as

no
sti 

<H
>. 

Ta
kođ

er 
po

gle
da

jte 
na

slij
ed

ećo
j st

ran
ici.

16
*a

(z)
 <A

> a
lap

ján
, a

(z)
 <B

> ig
az

olta
 a 

me
gfe

lelé
st,

 a(
z) 

<C
>t

an
ús

ítv
án

y s
ze

rin
t.

**
a(z

) <
D>

 m
űs

za
ki k

on
str

uk
ció

s d
ok

um
en

tác
ió a

lap
ján

, a
(z)

 <E
> 

iga
zo

lta 
a m

eg
fele

lés
t (a

lka
lm

az
ott

 m
od

ul: 
<F

>),
 a(

z) 
<G

>t
an

ús
ítv

án
y s

zer
int

. V
es

zél
yes

ség
ika

teg
óri

a <
H>

. 
Lá

sd
 m

ég
 a 

kö
ve

tke
ző

 old
alo

n.
17

*z
go

dn
ie 

z d
ok

um
en

tac
ją <

A>
, p

oz
yty

wn
ą o

pin
ią <

B>
 

i Ś
wia

de
ctw

em
<C

>.
**

zg
od

nie
 z a

rch
iwa

lną
 do

ku
me

nta
cją

 ko
ns

tru
kcy

jną
 <D

> 
ipo

zyt
yw

ną
op

inią
 <E

> (
Za

sto
so

wa
ny

 m
od

uł 
<F

>) 
zgo

dn
ie 

ze
Św

iad
ec

tw
em

<G
>. 

Ka
teg

ori
a z

ag
roż

en
ia

<H
>. 

Pa
trz

 
tak

że
na

stę
pn

a s
tro

na
.

18
*a

şa 
cu

m 
es

te 
sta

bili
t în

 <A
> ş

i ap
rec

iat
 po

ziti
v d

e<
B>

 în
 co

nfo
rm

itat
e 

cu 
Ce

rtif
ica

tul
<C

>.
**

co
nfo

rm
 ce

lor
 sta

bili
te 

în 
Do

sa
rul

 te
hn

ic d
e c

on
str

uc
ţie

 <D
> 

şia
pre

cia
te 

po
ziti

v d
e <

E>
 (M

od
ul 

ap
lica

t <
F>

) în
 co

nfo
rm

itat
e 

cu
Ce

rtif
ica

tul
<G

>. 
Ca

teg
ori

e d
er

isc
<H

>. 
Co

ns
ulta

ţi d
e a

se
me

ne
a 

pa
gin

a u
rm

ăto
are

.

19
*k

ot 
je d

olo
če

no
 v <

A>
 in 

od
ob

ren
o s

 str
an

i <B
> v

skl
ad

u 
sc

ert
ifik

ato
m

<C
>.

**
ko

t je
 do

loč
en

o v
 te

hn
ičn

i m
ap

i <D
> in

 od
ob

ren
o s

 str
an

i <E
> 

(U
po

rab
ljen

 m
od

ul <
F>

) v
skl

ad
u s

ce
rtif

ika
tom

<G
>. 

Ka
teg

ori
ja 

tve
ga

nja
 <H

>. 
Gle

jte
tud

ina
na

sle
dn

ji s
tra

ni.
20

*n
ag

u o
n n

äid
atu

d d
ok

um
en

dis
 <A

> ja
 he

ak
s k

iide
tud

 <B
> jä

rgi
 

va
sta

val
t s

ert
ifik

aa
dil

e<
C>

.
**

na
gu

 on
 nä

ida
tud

 te
hn

ilis
es

 do
kum

en
tat

sio
on

is <
D>

 ja 
he

aks
 kii

de
tud

 
<E

> jä
rgi

 (lis
am

oo
du

l <F
>) 

va
sta

va
lt s

ert
ifik

aa
dil

e<
G>

. 
Ris

kik
ate

go
ori

a <
H>

. V
aa

da
ke

 ka
 jä

rgm
ist 

leh
ek

ülg
e.

21
*к

акт
о е

 из
ло

же
но

 в 
<A

> и
 оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о о

т <
B>

 съ
гла

сно
 

Се
рти

фи
кат

а<
C>

.
**

как
то 

е з
ал

ож
ен

о в
 Ак

та 
за 

тех
ни

че
ска

 ко
нст

рук
ци

я <
D>

 и 
оц

ен
ен

о п
ол

ож
ите

лн
о о

т <
E>

 (П
ри

ло
же

н м
од

ул
 <F

>) 
съ

гла
сно

 
Се

рти
фи

кат
<G

>. 
Ка

тег
ор

ия
 ри

ск 
<H

>. 
Ви

жт
е с

ъщ
о н

а 
сл

ед
ва

ща
та 

стр
ан

иц
а.

22
*k

aip
 nu

sta
tyta

 <A
> ir

 ka
ip t

eig
iam

ai 
nu

sp
ręs

ta 
<B

> p
ag

al 
Se

rtif
ika

tą
<C

>.
**

ka
ip n

uro
dy

ta 
Tec

hn
inė

je 
kon

str
uk

cijo
s b

ylo
je <

D>
 ir 

pa
tvir

tin
ta 

<E
> 

(ta
iko

ma
s m

od
ulis

 <F
>) 

pa
ga

l pa
žym

ėjim
ą<

G>
. R

izik
os

 ka
teg

ori
ja 

<H
>. 

Ta
ip p

at 
žiū

rėk
ite

 ir 
kitą

 pu
sla

pį.
23

*k
ā n

orā
dīt

s <
A>

 un
 at

bils
toš

i <B
> p

oz
itīv

aja
m 

vē
rtē

jum
am

 sa
ska

ņā
 

ar
se

rtif
ikā

tu
<C

>.
**

kā
 no

tei
kts

 te
hn

isk
ajā

 do
ku

me
ntā

cijā
 <D

>, 
atb

ilst
oši

 <E
> p

oz
itīv

aja
m 

lēm
um

am
 (p

iek
ritī

gā
 sa

da
Įa:

 <F
>),

 ko
 ap

liec
ina

 se
rtif

ikā
ts

<G
>. 

Ris
ka

 ka
teg

ori
ja <

H>
. S

kat
. a

rī n
āk

oš
o la

pp
us

i.

24
*a

ko
 bo

lo u
ve

de
né

 v 
<A

> a
 po

zití
vn

e z
iste

né
 <B

> v
sú

lad
e 

so
sv

ed
če

ním
<C

>.
**

ak
o je

 to
 sta

no
ve

né
 v S

úb
ore

 te
ch

nic
kej

 ko
nš

tru
kci

e <
D>

 a 
kla

dn
e 

po
sú

de
né

 <E
> (

Ap
liko

va
ný

 m
od

ul 
<F

>) 
po

dľa
 Ce

rtif
iká

tu
<G

>. 
Ka

teg
óri

a n
eb

ezp
eč

ia 
<H

>. 
Viď

 tie
ž n

as
led

ov
nú

 st
ran

u.
25

*<
A>

’da
 be

lirt
ildi

ği 
gib

i ve
 <C

>S
ert

ifik
as

ına
 gö

re 
<B

> t
ara

fın
da

n 
olu

mlu
 ol

ara
k d

eğ
erl

en
dir

ildi
ği 

gib
i.

**
<D

> T
ek

nik
 Ya

pı 
Do

sya
sın

da
 be

lirti
ldiğ

i gi
bi 

ve
 <G

>S
ert

ifik
as

ına
 

gö
re 

<E
> t

ara
fın

da
n o

lum
luo

lar
ak

 (U
yg

ula
na

n m
od

ül 
<F

>) 
de

ğe
rle

nd
irilm

işti
r. <

G>
. R

isk
ka

teg
ori

si <
H>

. A
yrı

ca
 bir

 so
nra

ki 
sa

yfa
ya

 ba
kın

.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
03

2C
15

/0
4-

20
17

<B
>

D
EK

R
A

 (N
B

03
44

)

<C
>

21
59

61
9.

05
51

-E
M

C

<D
>

TC
F-

C
Z1

60
09

-0
1

<E
>

VI
N

Ç
O

TT
E 

nv
 (N

B
00

26
)

<F
>

D
1

<G
>

10
03

79
11

3/
11

15

<H
>

II

01
a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05
e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06
i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
g

δη
λώ

νει
 με

 απ
οκ

λει
στ

ική
 τη

ς ε
υθ

ύν
η ό

τι τ
α μ

ον
τέλ

α τ
ων

 κλ
ιμα

τισ
τικ

ών
 συ

σκ
ευ

ών
 στ

α ο
πο

ία 
αν

αφ
έρ

ετα
ι η

 πα
ρο

ύσ
α δ

ήλ
ωσ

η:
08
p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
u

зая
вл

яе
т, и

скл
юч

ите
ль

но
 по

д с
во

ю о
тве

тст
ве

нн
ост

ь, 
что

 мо
де

ли
 ко

нд
иц

ио
не

ро
в в

озд
уха

, к 
кот

ор
ым

 от
но

сит
ся 

на
сто

ящ
ее

 за
явл

ен
ие

:
10
q

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11
s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12
n

erk
læ

rer
 et

 fu
llst

en
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

en
, in

ne
bæ

rer
 at

:
13
j

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
c

pro
hla

šu
je 

ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15
y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
h

tel
jes

 fe
lel

ős
sé

ge
 tu

da
táb

an
 ki

jel
en

ti, 
ho

gy
 a 

klí
ma

be
ren

de
zé

s m
od

ell
ek

, m
ely

ek
re 

e n
yila

tko
za

t v
on

atk
oz

ik:

17
m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

, ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19
o

z v
so

 od
go

vo
rno

stj
o i

zja
vlja

, d
a s

o m
od

eli
 kl

im
ats

kih
 na

pra
v, 

na
 ka

ter
e s

e i
zja

va
 na

na
ša

:
20
x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

liku
l v

as
tut

us
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21
b

де
кл

ар
ир

а н
а с

во
я о

тго
во

рн
ос

т, ч
е м

од
ел

ит
е к

ли
ма

ти
чн

а и
нс

та
ла

ци
я, 

за
 ко

ит
о с

е о
тн

ас
я т

аз
и д

ек
ла

ра
ци

я:
22
t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t

ālā
k u

zs
ka

itīt
o m

od
eļu

 ga
isa

 ko
nd

icio
nē

tāj
i, u

z k
uri

em
 at

tie
ca

s š
ī d

ek
lar

āc
ija

:
24
k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za

čn
é m

od
ely

, n
a k

tor
é s

a v
zťa

hu
je 

tot
o v

yh
lás

en
ie:

25
w

tam
am

en
 ke

nd
i s

oru
ml

ulu
ǧu

nd
a o

lm
ak

 üz
ere

 bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili o
ldu

ǧu
 kl

im
a m

od
ell

eri
nin

 aş
aǧ

ıda
ki 

gib
i o

ldu
ǧu

nu
 be

ya
n e

de
r:

2P427092-9HR
XM

60
M

3V
1B

9,

EN
60

33
5-

2-
40

01
***

DI
Cz

#  is
 au

tho
ris

ed
 to

 co
mp

ile
 th

e T
ec

hn
ica

l C
on

str
uc

tio
n F

ile
.

02
***

DI
Cz

#  ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

***
DI

Cz
#  es

t a
uto

ris
é à

 co
mp

ile
r le

 D
os

sie
r d

e C
on

str
uc

tio
n T

ec
hn

iqu
e.

04
***

DI
Cz

#  is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
***

DI
Cz

#  es
tá 

au
tor

iza
do

 a 
co

mp
ila

r e
l A

rch
ivo

 de
 C

on
str

uc
ció

n T
éc

nic
a.

06
***

DI
Cz

#  è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
***

Η 
DI

Cz
#  είν

αι 
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ

νη
 να

 συ
ντά

ξει
 το

ν Τ
εχν

ικό
 φά

κελ
ο κ

ατα
σκ

ευ
ής

.
08

***
A D

IC
z#  es

tá 
au

tor
iza

da
 a 

co
mp

ila
r a

 do
cu

me
nta

çã
o t

éc
nic

a d
e f

ab
ric

o.
09

***
Ко

мп
ан

ия
 D

IC
z#  уп

ол
но

мо
че

на
 со

ста
ви

ть
 Ко

мп
ле

кт 
те

хн
ич

ес
ко

й д
ок

ум
ен

та
ци

и.
10

***
DI

Cz
#  er

 au
tor

ise
ret

 til
 at

 ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
kti

on
sd

ata
.

11
***

DI
Cz

#  är
 be

my
nd

iga
de

 at
t s

am
ma

ns
täl

la 
de

n t
ek

nis
ka

 ko
ns

tru
kti

on
sfi

len
.

12
***

DI
Cz

#  ha
r ti

lla
tel

se
 til

 å 
ko

mp
ile

re 
de

n T
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
***

DI
Cz

#  on
 va

ltu
ute

ttu
 la

ati
ma

an
 Te

kn
ise

n a
sia

kir
jan

.
14

***
Sp

ole
čn

os
t D

IC
z#  m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
***

DI
Cz

#  je
 ov

laš
ten

 za
 iz

rad
u D

ato
tek

e o
 te

hn
ičk

oj 
ko

ns
tru

kc
iji.

16
***

A D
IC

z#  jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

***
DI

Cz
#  m

a u
po

wa
żn

ien
ie 

do
 zb

ier
an

ia 
i o

pra
co

wy
wa

nia
 do

ku
me

nta
cji 

ko
ns

tru
kc

yjn
ej.

18
***

DI
Cz

#  es
te 

au
tor

iza
t s

ă c
om

pil
ez

e D
os

aru
l te

hn
ic 

de
 co

ns
tru

cţi
e.

19
***

DI
Cz

#  je
 po

ob
laš

če
n z

a s
es

tav
o d

ato
tek

e s
 te

hn
ičn

o m
ap

o. 
20

***
DI

Cz
#  on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

***
DI

Cz
#  е 

от
ор

из
ир

ан
а д

а с
ъс

та
ви

 Ак
та

 за
 те

хн
ич

ес
ка

 ко
нс

тр
укц

ия
.

22
***

DI
Cz

#  yr
a į

ga
lio

ta 
su

da
ryt

i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail

ą.
23

***
DI

Cz
#  ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

***
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z#  je

 op
ráv

ne
ná

 vy
tvo

riť 
sú

bo
r te

ch
nic

ke
j k

on
štr

uk
cie

.
25

***
DI

Cz
#  Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

# DI
Cz

 = 
Da

ikin
 In

du
str

ies
 C

ze
ch

 R
ep

ub
lic 

s.r
.o.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ilit
y 

20
14

/3
0/

EU
Pr

es
su

re
 E

qu
ipm

en
t 2

01
4/

68
/E

U
Lo

w 
Vo

lta
ge

 2
01

4/
35

/E
U

**
*

* **

3P
PL

38
66

98
-4

L.
bo

ok
  P

ag
e 

1 
 T

ue
sd

ay
, M

ay
 2

3,
 2

01
7 

 9
:2

1 
A

M



CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - Δ
HΛ

ΩΣ
Η 

ΣΥ
ΜΜ

ΟΡ
ΦΩ

ΣΗ
Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-

ЗА
-Ϲ

ЪО
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
•M

ax
im

um
 all

ow
ab

le p
res

su
re 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
um

/m
ax

im
um

 all
ow

ab
le t

em
pe

rat
ure

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Mi
nim

um
 te

mp
era

tur
e a

t lo
w p

res
su

re 
sid

e: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:S
atu

rat
ed

 te
mp

era
tur

e c
orr

es
po

nd
ing

 wi
th 

the
 m

ax
imu

m
allo

wa
ble

 pr
es

su
re 

(PS
): <

M>
 (°C

)
•R

efr
ige

ran
t: <

N>
•S

ett
ing

 of
 pr

es
sur

e s
afe

ty d
ev

ice
: <

P>
 (b

ar)
•M

an
ufa

ctu
rin

g n
um

be
r a

nd
 m

an
ufa

ctu
rin

g y
ea

r: r
efe

r to
 m

od
el 

na
me

pla
te

02
•M

ax
im

al z
ulä

ssi
ge

r D
ruc

k (
PS

): <
K>

 (B
ar)

•M
inim

al/m
ax

im
al z

ulä
ssi

ge
 Te

mp
era

tur
 (T

S*)
:

*T
Sm

in:
Mi

nd
es

tte
mp

era
tur

 au
f d

er 
Nie

de
rdr

uc
kse

ite:
 <L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:S
ätt

igu
ng

ste
mp

era
tur

 di
e d

em
 m

ax
im

al z
ulä

ssi
ge

n D
ruc

k
(PS

) e
nts

pri
cht

: <
M>

 (°C
)

•K
älte

mi
tte

l: <
N>

•E
ins

tell
un

g d
er 

Dru
ck-

Sc
hu

tzv
orr

ich
tun

g: 
<P

> (
Ba

r)
•H

ers
tell

un
gs

nu
mm

er 
un

d H
ers

tell
un

gs
jah

r: s
ieh

e T
yp

en
sch

ild 
de

sM
od

ells
03

•P
res

sio
n m

axi
ma

le a
dm

ise
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•T

em
pé

rat
ure

 m
inim

um
/m

axi
mu

m 
ad

mis
e (

TS
*):

*T
Sm

in:
tem

pé
rat

ure
 m

inim
um

 cô
té 

ba
sse

 pr
es

sio
n: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:te

mp
éra

tur
e s

atu
rée

 co
rre

sp
on

da
nt 

à la
 pr

es
sio

n
ma

xim
ale

 ad
mi

se
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
•R

éfr
igé

ran
t: <

N>
•R

ég
lag

e d
u d

isp
os

itif 
de

 sé
cu

rité
 de

 pr
es

sio
n: 

<P
> (

ba
r)

•N
um

éro
 de

 fa
bri

cat
ion

 et
 an

né
e d

e f
ab

ric
atio

n: 
se

 re
po

rte
r à

 la
 

pla
qu

ett
e s

ign
alé

tiqu
e d

u m
od

èle
04

•M
ax

im
aa

l to
ela

atb
are

 dr
uk

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

•M
inim

aa
l/m

ax
im

aa
l to

ela
atb

are
 te

mp
era

tuu
r (T

S*)
:

*T
Sm

in:
Mi

nim
um

tem
pe

rat
uu

r a
an

 lag
ed

ruk
zijd

e: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:V
erz

ad
igd

e t
em

pe
rat

uu
r d

ie 
ov

ere
en

ste
mt

 m
et 

de
 

ma
xim

aa
l to

ela
atb

are
 dr

uk
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
•K

oe
lmi

dd
el: 

<N
>

•In
ste

llin
g v

an
 dr

uk
be

ve
ilig

ing
: <

P>
 (b

ar)
•F

ab
ric

ag
en

um
me

r e
n f

ab
ric

ag
eja

ar:
 zie

 na
am

pla
at 

mo
de

l
05

•P
res

ión
 m

áxi
ma

 ad
mis

ible
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•T

em
pe

rat
ura

 m
ínim

a/m
áx

im
a a

dm
isib

le (
TS

*):
*T

Sm
in:

Te
mp

era
tur

a m
íni

ma
 en

 el 
lad

o d
e b

aja
 pr

es
ión

: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:Te

mp
era

tur
a s

atu
rad

a c
orr

es
po

nd
ien

te 
a la

 pr
es

ión
 

má
xim

a a
dm

isib
le (

PS
): <

M>
 (°C

)
•R

efr
ige

ran
te:

 <N
>

•A
jus

te 
de

l pr
es

os
tat

o d
e s

eg
uri

da
d: 

<P
> (

ba
r)

•N
úm

ero
 de

 fa
bri

cac
ión

 y a
ño

 de
 fa

bri
ca

ció
n: 

co
nsu

lte
 la 

pla
ca

 
de

es
pe

cifi
cac

ion
es

 té
cn

ica
s d

el m
od

elo

06
•P

res
sio

ne
 m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

•T
em

pe
rat

ura
 m

inim
a/m

as
sim

a c
on

se
ntit

a (
TS

*):
*T

Sm
in:

tem
pe

rat
ura

 m
inim

a n
el l

ato
 di 

ba
ssa

 pr
es

sio
ne

: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:te

mp
era

tur
a s

atu
ra 

co
rris

po
nd

en
te 

alla
 pr

es
sio

ne
 

ma
ssi

ma
 co

nse
nti

ta 
(PS

): <
M>

 (°C
)

•R
efr

ige
ran

te:
 <N

>
•Im

po
sta

zio
ne

 de
l d

isp
os

itiv
o d

i co
ntr

ollo
 de

lla 
pre

ssi
on

e: 
<P

> (
ba

r)
•N

um
ero

 di 
se

rie
 e 

an
no

 di
 pr

od
uzi

on
e: 

far
e r

ife
rim

en
to 

alla
 ta

rgh
ett

a 
de

l m
od

ello
07

•M
έγι

στη
 επ

ιτρ
επ

όμ
ενη

 πί
εσ

η (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•Ε
λά

χισ
τη/

μέγ
ιστ

η ε
πιτ

ρεπ
όμ

ενη
 θε

ρμ
οκρ

ασ
ία 

(TS
*):

*T
Sm

in:
Ελ

άχ
ιστ

η θ
ερμ

οκ
ρα

σία
 για

 τη
ν π

λευ
ρά

 χα
μη

λή
ς π

ίεσ
ης:

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:Κ

ορ
εσ

μέν
η θ

ερμ
οκ

ρα
σία

 πο
υ α

ντι
στο

ιχε
ί μ

ε τ
η μ

έγι
στη

επ
ιτρ

επ
όμ

ενη
 πί

εσ
η (

PS
): <

M>
 (°C

)
•Ψ

υκτ
ικό

: <
N>

•Ρ
ύθ

μισ
η τ

ης 
διά

ταξ
ης 

ασ
φά

λει
ας

 πί
εσ

ης:
 <P

> (
ba

r)
•Α

ριθ
μό

ς κ
ατα

σκ
ευή

ς κ
αι 

έτο
ς κ

ατα
σκ

ευή
ς: α

να
τρέ

ξτε
 στ

ην
 πι

να
κίδ

α 
αν

αγ
νώ

ρισ
ης 

του
 μο

ντέ
λου

08
•P

res
são

 m
áx

ima
 pe

rm
itid

a (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•T
em

pe
rat

ura
s m

ínim
a e

 m
áx

ima
 pe

rm
itid

as
 (T

S*)
:

*T
Sm

in:
Tem

pe
rat

ura
 m

ínim
a e

m 
ba

ixa
 pr

es
são

: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:Te

mp
era

tur
a d

e s
atu

raç
ão

 co
rre

spo
nd

en
te 

à p
res

sã
o

má
xim

a p
erm

itid
a (

PS
): <

M>
 (°C

)
•R

efr
ige

ran
te:

 <N
>

•R
eg

ula
çã

o d
o d

isp
os

itiv
o d

e s
eg

ura
nç

a d
a p

res
sã

o: 
<P

> (
ba

r)
•N

úm
ero

 e 
an

o d
e f

ab
rico

: c
on

su
ltar

 a 
pla

ca
 de

 es
pe

cifi
ca

çõ
es

 
da

un
ida

de
09

•М
акс

им
ал

ьн
о д

оп
уст

им
ое

 да
вл

ен
ие

 (P
S):

 <K
> (

ба
р)

•М
ин

им
ал

ьн
о/М

акс
им

ал
ьн

о д
оп

уст
им

ая
 те

мп
ер

ату
ра

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Ми
ни

ма
ль

на
я т

ем
пе

ра
тур

а н
а с

тор
он

е н
изк

ого
да

вл
ен

ия
: <

L>
 (°C

)
*T

Sm
ax

:Т
ем

пе
ра

тур
а к

ип
ен

ия
, с

оо
тве

тст
вую

ща
я м

акс
им

ал
ьн

о
до

пус
тим

ом
у д

ав
ле

ни
ю (

PS
): <

M>
 (°C

)
•Х

ла
да

ген
т: <

N>
•Н

ас
тро

йка
 ус

тро
йс

тва
 за

щи
ты

 по
 да

вл
ен

ию
: <

P>
 (б

ар
)

•З
ав

од
ско

й н
ом

ер
 и 

год
 из

гот
ов

ле
ни

я: 
см

отр
ите

 па
спо

ртн
ую

 
таб

ли
чку

 мо
де

ли

10
•M

ak
s. t

illa
dt 

try
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

in.
/m

aks
. til

lad
te 

tem
pe

rat
ur 

(TS
*):

*T
Sm

in:
Min

. te
mp

era
tur

 på
 lav

try
kss

ide
n: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:M

æt
tet

 te
mp

era
tur

 sv
are

nd
e t

il m
aks

. til
lad

te 
try

k (
PS

):
<M

> (
°C

)
•K

øle
mi

dd
el: 

<N
>

•In
ds

tilli
ng

 af
 try

ksi
kri

ng
su

ds
tyr

: <
P>

 (b
ar)

•P
rod

uk
tio

ns
nu

mm
er 

og
 fre

ms
tilli

ng
så

r: s
e m

od
elle

ns
 fa

bri
kss

kilt
11

•M
ax

ima
lt t

illå
tet

 try
ck 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

in/
ma

x ti
llåt

en
 te

mp
era

tur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Min

imu
mt

em
pe

rat
ur 

på
 lå

gtr
yck

ssi
da

n: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:M
ätt

na
dst

em
pe

rat
ur 

som
 m

ots
var

ar 
ma

xim
alt 

tillå
tet

 try
ck

(PS
): <

M>
 (°C

)
•K

öld
me

de
l: <

N>
•In

stä
llni

ng
 fö

r tr
yck

säk
erh

ets
en

he
t: <

P>
 (b

ar)
•T

illv
erk

nin
gs

nu
mm

er 
oc

h t
illv

erk
nin

gs
år:

 se
 m

od
elle

ns
 na

mn
plå

t
12

•M
ak

sim
alt

 till
att

 try
kk 

(PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
alt/

ma
ksi

ma
lt ti

llat
t te

mp
era

tur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Min

imu
ms

tem
pe

rat
ur 

på
 lav

try
kks

sid
en

: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:M

etn
ing

ste
mp

era
tur

 i s
am

sva
r m

ed
 m

aks
ima

lt t
illa

tt t
ryk

k
(PS

): <
M>

 (°C
)

•K
jøl

em
ed

ium
: <

N>
•In

ns
tilli

ng
 av

 sik
ke

rhe
tsa

no
rdn

ing
 fo

r tr
ykk

: <
P>

 (b
ar)

•P
rod

uks
jon

sn
um

me
r o

g p
rod

uks
jon

så
r: s

e m
od

elle
ns

 m
erk

ep
lat

e
13

•S
uu

rin
 sa

llitt
u p

ain
e (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•P

ien
in/s

uu
rin

 sa
llitt

u lä
mp

öti
la (

TS
*):

*T
Sm

in:
Alh

ais
in 

ma
tala

pa
ine

pu
ole

n lä
mp

öti
la: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:S

uu
rin

ta 
sa

llitt
ua

 pa
ine

tta
 (P

S) 
va

sta
av

a
kyl

läs
tys

läm
pö

tila
: <

M>
 (°C

)
•K

ylm
äa

ine
: <

N>
•V

arm
uu

spa
ine

lait
tee

n a
se

tus
: <

P>
 (b

ar)
•V

alm
istu

snu
me

ro 
ja 

val
mis

tus
vuo

si: 
ka

tso
 m

alli
n n

imi
kilp

i
14

•M
ax

im
áln

í p
říp

us
tný

 tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
áln

í/m
ax

im
áln

í p
říp

us
tná

 te
plo

ta 
(TS

*):
*T

Sm
in:

Min
imá

lní
 te

plo
ta 

na
 ní

zko
tlak

é s
tra

ně
: <

L>
 (°C

)
*T

Sm
ax

:S
atu

rov
an

á t
ep

lota
 od

po
víd

ajíc
í m

ax
im

áln
ím

u
pří

pu
stn

ém
u t

lak
u (

PS
): <

M>
 (°C

)
•C

hla
div

o: 
<N

>
•N

as
tav

en
í b

ez
pe

čn
os

tní
ho

 tla
kov

éh
o z

aří
ze

ní:
 <P

> (
ba

r)
•V

ýro
bn

í č
íslo

 a 
rok

 vý
rob

y: v
iz t

yp
ov

ý š
títe

k m
od

elu

15
•N

ajv
eć

i do
pu

šte
n t

lak
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•N

ajn
iža

/na
jviš

a d
op

uš
ten

a t
em

pe
rat

ura
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Na

jniž
a t

em
pe

rat
ura

 u 
po

dru
čju

 nis
ko

g t
lak

a: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:S
tan

da
rdn

a t
em

pe
rat

ura
 ko

ja o
dg

ov
ara

 na
jve

će
m

do
pu

šte
no

m 
tla

ku
 (P

S):
 <M

> (
°C

)
•R

as
hla

dn
o s

red
stv

o: 
<N

>
•P

os
tav

ke
 sig

urn
os

ne
 na

pra
ve

 za
 tla

k: 
<P

> (
ba

r)
•P

roi
zvo

dn
i b

roj
 i g

od
ina

 pr
oiz

vo
dn

je: 
po

gle
da

jte
 na

tpis
nu

 plo
čic

u 
mo

de
la

16
•L

eg
na

gy
ob

b m
eg

en
ge

dh
ető

 ny
om

ás
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•L

eg
kis

eb
b/l

eg
na

gy
ob

b m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t (T
S*)

:
*T

Sm
in:

Le
gk

ise
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t a
 kis

 ny
om

ás
ú

old
alo

n: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:A
 le

gn
ag

yo
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 ny
om

ás
na

k (
PS

) m
eg

fele
lő

tel
íte

ttsé
gi 

hő
mé

rsé
kle

t: <
M>

 (°C
)

•H
űtő

kö
ze

g: 
<N

>
•A

 tú
lny

om
ás

-ka
pc

so
ló b

eá
llítá

sa
: <

P>
 (b

ar)
•G

yá
rtá

si s
zám

 és
 gy

árt
ási

 év
: lá

sd
 a 

be
ren

de
zé

s a
da

ttá
blá

ján
17

•M
ak

sym
aln

e d
op

us
zcz

aln
e c

iśn
ien

ie 
(PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

aln
a/m

ak
sym

aln
a d

op
us

zcz
aln

a t
em

pe
rat

ura
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
aln

a t
em

pe
rat

ura
 po

 st
ron

ie n
isk

oc
iśn

ien
iow

ej: 
<L

>
(°C

)
*T

Sm
ax:

Te
mp

era
tur

a n
as

yce
nia

 od
po

wia
da

jąc
a m

aks
ym

aln
em

u
do

pu
szc

zal
ne

mu
 ciś

nie
niu

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•C
zyn

nik
 ch

łod
nic

zy:
 <N

>
•N

as
taw

a c
iśn

ien
iow

eg
o u

rzą
dz

en
ia 

be
zp

iec
ze

ńs
twa

: <
P>

 (b
ar)

•N
um

er 
fab

ryc
zn

y o
raz

 ro
k p

rod
ukc

ji: p
atr

z ta
blic

zka
 zn

am
ion

ow
a 

mo
de

lu
18

•P
res

iun
e m

axi
mă

 ad
mis

ibil
ă (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•T

em
pe

rat
ură

 m
inim

ă/m
ax

im
ă a

dm
isib

ilă 
(TS

*):
*T

Sm
in:

Te
mp

era
tur

ă m
inim

ă p
e p

art
ea

 de
 pr

es
iun

e j
oa

să
: <

L>
(°C

)
*T

Sm
ax

:Te
mp

era
tur

ă d
e s

atu
raţ

ie c
ore

sp
un

zâ
nd

 pr
es

iun
ii m

ax
ime

ad
mi

sib
ile 

(PS
): <

M>
 (°C

)
•A

ge
nt 

frig
ori

fic:
 <N

>
•R

eg
lar

ea
 dis

po
ziti

vu
lui 

de
 sig

ura
nţă

 pe
ntr

u p
res

iun
e: 

<P
> (

ba
r)

•N
um

ăru
l d

e f
ab

ric
aţie

 şi 
an

ul 
de

 fa
bri

caţ
ie:

 co
ns

ulta
ţi p

lac
a d

e 
ide

nti
fica

re 
a m

od
elu

lui

19
•M

ak
sim

aln
i d

ovo
ljen

i tla
k (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
aln

a/m
ak

sim
aln

a d
ov

olje
na

 te
mp

era
tur

a (
TS

*):
*T

Sm
in:

Min
im

aln
a t

em
pe

rat
ura

 na
 ni

zko
tlač

ni s
tra

ni:
 <L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:N
as

iče
na

 te
mp

era
tur

a, 
ki u

str
eza

 m
ak

sim
aln

em
u

do
vo

ljen
em

u t
lak

u (
PS

): <
M>

 (°C
)

•H
lad

ivo
: <

N>
•N

as
tav

ljan
je 

va
rno

stn
e n

ap
rav

e z
a t

lak
: <

P>
 (b

ar)
•T

ov
arn

išk
a š

tev
ilka

 in 
let

o p
roi

zvo
dn

je: 
gle

jte 
na

pis
no

 plo
šči

co
20

•M
ak

sim
aa

lne
 lu

ba
tud

 su
rve

 (P
S):

 <K
> (

ba
r)

•M
inim

aa
lne

/m
ak

sim
aa

lne
 lub

atu
d t

em
pe

rat
uu

r (T
S*)

:
*T

Sm
in:

Min
im

aa
lne

 te
mp

era
tuu

r m
ad

als
urv

e k
ülje

l: <
L>

 (°C
)

*T
Sm

ax
:M

ak
sim

aa
lse

le 
lub

atu
d s

urv
ele

 (P
S) 

va
sta

v k
ülla

stu
nu

d
tem

pe
rat

uu
r: <

M>
 (°C

)
•J

ah
utu

sa
ine

: <
N>

•S
urv

e t
urv

as
ea

dm
e s

ea
dis

tus
: <

P>
 (b

ar)
•T

oo
tm

isn
um

be
r ja

 to
otm

isa
as

ta:
 va

ad
ak

e m
ud

eli 
an

dm
ep

laa
ti

21
•М

акс
им

ал
но

 до
пус

тим
о н

ал
яга

не
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•М

ин
им

ал
но

/ма
кси

ма
лн

о д
оп

уст
им

а т
ем

пе
ра

тур
а (

TS
*):

*T
Sm

in:
Ми

ни
ма

лн
а т

ем
пе

ра
тур

а о
т с

тра
на

та 
на

 ни
ско

то
на

ля
ган

е: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:Т
ем

пе
ра

тур
а н

а н
ас

ищ
ан

е, 
съ

отв
етс

тва
ща

 на
ма

кси
ма

лн
о д

оп
уст

им
ото

 на
ля

ган
е (

PS
): <

M>
 (°C

)
•О

хл
ад

ите
л: 

<N
>

•Н
ас

тро
йка

 на
 пр

ед
па

зно
то 

уст
ро

йс
тво

 за
 на

ля
ган

е: 
<P

> (
ba

r)
•Ф

аб
ри

че
н н

ом
ер

 и 
год

ин
а н

а п
ро

изв
од

ств
о: 

ви
жт

е т
аб

ел
кат

а 
на

мо
де

ла
22

•M
ak

sim
alu

s le
isti

na
s s

lėg
is (

PS
): <

K>
 (b

ar)
•M

inim
ali/

ma
ksi

ma
li le

isti
na

 te
mp

era
tūr

a (
TS

*):
*T

Sm
in:

Min
im

ali 
tem

pe
rat

ūra
 že

mo
 slė

gio
 pu

sė
je: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:P

ris
otin

ta 
tem

pe
rat

ūra
, a

titin
ka

mt
i m

aks
ima

lų 
leis

tin
ą s

lėg
į

(PS
): <

M>
 (°C

)
•Š

ald
ym

o s
kys

tis:
 <N

>
•A

psa
ug

inio
 slė

gio
 pr

ieta
iso

 nu
sta

tym
as

: <
P>

 (b
ar)

•G
am

inio
 nu

me
ris

 ir 
pa

ga
min

im
o m

eta
i: ž

iūr
ėk

ite 
mo

de
lio 

pa
va

din
im

o 
plo

kšt
elę

23
•M

ak
sim

āla
is p

ieļa
uja

ma
is s

pie
die

ns
 (P

S):
 <K

> (
ba

r)
•M

inim
ālā

/m
ak

sim
ālā

 pie
ļau

jam
ā t

em
pe

rat
ūra

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Min
im

ālā
 te

mp
era

tūr
a z

em
ā s

pie
die

na
 pu

sē
: <

L>
 (°C

)
*T

Sm
ax

:P
ies

āti
nā

tā 
tem

pe
rat

ūra
 sa

ska
ņā

 ar
 m

ak
sim

ālo
pie

ļau
jam

o s
pie

die
nu

 (P
S):

 <M
> (

°C
)

•D
ze

sin
ātā

js: 
<N

>
•S

pie
die

na
 dr

oš
ība

s ie
rīc

es
 ies

tat
īša

na
: <

P>
 (b

ar)
•Iz

ga
tav

oša
na

s n
um

urs
 un

 izg
ata

vo
šan

as
 ga

ds:
 sk

at.
 m

od
eļa

 
izg

ata
vo

tāj
uz

ņē
mu

ma
 pl

āk
sn

ītie

24
•M

ax
im

áln
y p

ov
ole

ný
 tla

k (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•M
inim

áln
a/m

ax
im

áln
a p

ov
ole

ná
 te

plo
ta 

(TS
*):

*T
Sm

in:
Min

im
áln

a t
ep

lota
 na

 ní
zko

tla
ko

ve
j st

ran
e: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:N

as
ýte

ná
 te

plo
ta 

ko
reš

po
nd

ujú
ca

 s 
ma

xim
áln

ym
po

vo
len

ým
 tla

ko
m 

(PS
): <

M>
 (°C

)
•C

hla
div

o: 
<N

>
•N

as
tav

en
ie 

tlak
ov

éh
o p

ois
tné

ho
 za

ria
de

nia
: <

P>
 (b

ar)
•V

ýro
bn

é č
íslo

 a 
rok

 vý
rob

y: n
ájd

ete
 na

 vý
rob

no
m 

štít
ku

 m
od

elu
25

•İz
in v

eri
len

 m
ak

sim
um

 ba
sın

ç (
PS

): <
K>

 (b
ar)

•İz
in v

eri
len

 m
inim

um
/m

ak
sim

um
 sıc

ak
lık 

(TS
*):

*T
Sm

in:
Dü

şük
 ba

sın
ç ta

raf
ınd

aki
 m

inim
um

 sı
cak

lık:
 <L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:İz
in 

ver
ilen

 m
aks

imu
m 

ba
sın

ca
 (P

S) 
ka

rşı
 ge

len
 do

ym
a

sıc
akl

ığı
: <

M>
 (°C

)
•S

oğ
utu

cu
: <

N>
•B

as
ınç

 em
niy

et 
dü

ze
nin

in a
ya

rı: 
<P

> (
ba

r)
•İm

ala
t n

um
ara

sı v
e im

ala
t yı

lı: 
mo

de
lin 

ün
ite 

pla
ka

sın
a b

ak
ın

<K
>

PS
41

.7
ba

r

<L
>

TS
m

in
-3

5
°C

<M
>

TS
m

ax
63

.8
°C

<N
>

R
32

<P
>

41
.7

ba
r

01
a

co
nti

nu
ati

on
 of

 pr
ev

iou
s p

ag
e:

02
d

Fo
rts

etz
un

g d
er 

vo
rhe

rig
en

 Se
ite

:
03
f

su
ite

 de
 la

 pa
ge

 pr
éc

éd
en

te:
04
l

ve
rvo

lg 
va

n v
ori

ge
 pa

gin
a:

05
e

co
nti

nu
ac

ión
 de

 la
 pá

gin
a a

nte
rio

r:
06
i

co
nti

nu
a d

all
a p

ag
ina

 pr
ec

ed
en

te:
07
g

συ
νέχ

εια
 απ

ό τ
ην

 πρ
οη

γο
ύμ

ενη
 σε

λίδ
α:

08
p

co
nti

nu
aç

ão
 da

 pá
gin

a a
nte

rio
r:

09
u

пр
од

ол
же

ни
е п

ре
ды

ду
ще

й с
тр

ан
иц

ы:
10
q

for
tsa

t fr
a f

orr
ige

 si
de

:
11
s

for
tsä

ttn
ing

 frå
n f

öre
gå

en
de

 si
da

:

12
n

for
tse

tte
lse

 fra
 fo

rrig
e s

ide
:

13
j

jat
ko

a e
de

llis
elt

ä s
ivu

lta
:

14
c

po
kra

čo
vá

ní 
z p

řed
ch

oz
í s

tra
ny

:

15
y

na
sta

va
k s

 pr
eth

od
ne

 st
ran

ice
:

16
h

fol
yta

tás
 az

 el
őz

ő o
lda

lró
l:

17
m

cią
g d

als
zy

 z 
po

prz
ed

nie
j s

tro
ny

:
18
r

co
nti

nu
are

a p
ag

ini
i a

nte
rio

are
:

19
o

na
da

lje
va

nje
 s 

pre
jšn

je 
str

an
i:

20
x

ee
lm

ise
 le

he
kü

lje
 jä

rg:
21
b

пр
од

ъл
же

ни
е о

т п
ре

дх
од

на
та

 ст
ра

ни
ца

:

22
t

an
ks

tes
nio

 pu
sla

pio
 tę

sin
ys

:
23
v

iep
rie

kš
ējā

s l
ap

pu
se

s t
urp

inā
jum

s:
24
k

po
kra

čo
va

nie
 z 

pre
dc

há
dz

ajú
ce

j s
tra

ny
:

25
w

ön
ce

ki 
sa

yfa
da

n d
ev

am
:

2P427092-9H01
De

sig
n S

pe
cif

ica
tio

ns
 of

 th
e m

od
els

 to
 w

hic
h t

his
 de

cla
rat

ion
 re

lat
es

:
02

Ko
ns

tru
kti

on
sd

ate
n d

er 
Mo

de
lle

 au
f d

ie 
sic

h d
ies

e E
rkl

äru
ng

 be
zie

ht:
03

Sp
éc

ific
ati

on
s d

e c
on

ce
pti

on
 de

s m
od

èle
s a

ux
qu

els
 se

 ra
pp

ort
e c

ett
e d

éc
lar

ati
on

:
04

On
tw

erp
sp

ec
ific

ati
es

 va
n d

e m
od

ell
en

 w
aa

rop
 de

ze
 ve

rkl
ari

ng
 be

tre
kk

ing
 he

eft
:

05
Es

pe
cif

ica
cio

ne
s d

e d
ise

ño
 de

 lo
s m

od
elo

s a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 es

ta 
de

cla
rac

ión
:

06
Sp

ec
ific

he
 di

 pr
og

ett
o d

ei 
mo

de
lli 

cu
i fa

 rif
eri

me
nto

 la
 pr

es
en

te 
dic

hia
raz

ion
e:

07
Πρ

οδ
ιαγ

ρα
φέ

ς Σ
χε

δια
σμ

ού
 τω

ν μ
ον

τέλ
ων

 με
 τα

 οπ
οία

 σχ
ετί

ζετ
αι 

η δ
ήλ

ωσ
η:

08
Es

pe
cif

ica
çõ

es
 de

 pr
oje

cto
 do

s m
od

elo
s a

 qu
e s

e a
pli

ca
 es

ta 
de

cla
raç

ão
:

09
Пр

ое
ктн

ые
 ха

ра
кте

ри
ст

ик
и м

од
ел

ей
, к

 ко
то

ры
м о

тн
ос

ит
ся

 на
ст

оя
ще

е 
за

яв
ле

ни
е:

10
Ty

pe
sp

ec
ifik

ati
on

er 
for

 de
 m

od
ell

er,
 so

m 
de

nn
e e

rkl
ær

ing
 ve

drø
rer

:
11

De
sig

ns
pe

cif
ika

tio
ne

r fö
r d

e m
od

ell
er 

so
m 

de
nn

a d
ek

lar
ati

on
 gä

lle
r:

12
Ko

ns
tru

ks
jon

ss
pe

sif
ika

sjo
ne

r fo
r d

e m
od

ell
er 

so
m 

be
rør

es
 av

 de
nn

e d
ek

lar
as

jon
en

:

13
Tä

tä 
ilm

oit
us

ta 
ko

sk
ev

ien
 m

all
ien

 ra
ke

nn
em

ää
ritt

ely
:

14
Sp

ec
ifik

ac
e d

es
ign

u m
od

elů
, k

e k
ter

ým
 se

 vz
tah

uje
 to

to 
pro

hlá
še

ní:
15

Sp
ec

ifik
ac

ije
 di

za
jna

 za
 m

od
ele

 na
 ko

je 
se

 ov
a i

zja
va

 od
no

si:
16

A j
ele

n n
yil

atk
oz

at 
tár

gy
át 

ké
pe

ző
 m

od
ell

ek
 te

rve
zé

si 
jel

lem
ző

i:
17

Sp
ec

yfi
ka

cje
 ko

ns
tru

kc
yjn

e m
od

eli
, k

tór
yc

h d
oty

cz
y d

ek
lar

ac
ja:

18
Sp

ec
ific

aţi
ile

 de
 pr

oie
cta

re 
ale

 m
od

ele
lor

 la
 ca

re 
se

 re
fer

ă a
ce

as
tă 

de
cla

raţ
ie:

19
Sp

ec
ifik

ac
ije

 te
hn

ičn
eg

a n
ač

rta
 za

 m
od

ele
, n

a k
ate

re 
se

 na
na

ša
 ta

 de
kla

rac
ija

:

20
De

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
te 

mu
de

lite
 di

sa
ini

sp
ets

ifik
ats

ioo
nid

:
21

Пр
ое

ктн
и с

пе
ци

фи
ка

ци
и н

а м
од

ел
ит

е, 
за

 ко
ит

о с
е о

тн
ас

я д
ек

ла
ра

ци
ят

а:
22

Ko
ns

tru
kc

inė
s s

pe
cif

ika
cij

os
 m

od
eli

ų, 
ku

rie
 su

sij
ę s

u š
ia 

de
kla

rac
ija

:
23

To
 m

od
eļu

 di
za

ina
 sp

ec
ifik

āc
ija

s, 
uz

 ku
rām

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
Ko

nš
tru

kč
né

 šp
ec

ifik
ác

ie 
mo

de
lu,

 kt
oré

ho
 sa

 tý
ka

 to
to 

vy
hlá

se
nie

:
25

Bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili 
old

uğ
u m

od
ell

eri
n T

as
arı

m 
Öz

ell
ikl

eri
:

01
Na

me
 an

d a
dd

res
s o

f th
e N

oti
fie

d b
od

y t
ha

t ju
dg

ed
 po

sit
ive

ly 
on

co
mp

lia
nc

e w
ith

 th
e P

res
su

re 
Eq

uip
me

nt 
Dir

ec
tiv

e: 
<Q

>
02

Na
me

 un
d A

dre
ss

e d
er 

be
na

nn
ten

 St
ell

e, 
die

 po
sit

iv 
un

ter
 

Ein
ha

ltu
ng

 de
r D

ruc
ka

nla
ge

n-R
ich

tlin
ie 

urt
eil

te:
 <Q

>
03

No
m 

et 
ad

res
se

 de
 l’o

rga
nis

me
 no

tifi
é q

ui 
a é

va
lué

 po
sit

ive
me

nt 
la 

co
nfo

rm
ité

 à 
la 

dir
ec

tiv
e s

ur 
l’é

qu
ipe

me
nt 

de
 pr

es
sio

n: 
<Q

>
04

Na
am

 en
 ad

res
 va

n d
e a

an
ge

me
lde

 in
sta

nti
e d

ie 
po

siti
ef 

ge
oo

rde
eld

 
he

eft
 ov

er 
de

 co
nfo

rm
ite

it m
et 

de
 Ri

ch
tlijn

 Dr
uk

ap
pa

rat
uu

r: <
Q>

05
No

mb
re 

y d
ire

cc
ión

 de
l O

rga
nis

mo
 N

oti
fic

ad
o q

ue
 ju

zg
ó 

po
sit

iva
me

nte
 el

 cu
mp

lim
ien

to 
co

n l
a D

ire
cti

va
 en

 m
ate

ria
 de

 
Eq

uip
os

 de
 Pr

es
ión

: <
Q>

06
No

me
 e 

ind
iriz

zo
 de

ll’E
nte

 ric
on

os
ciu

to 
ch

e h
a r

isc
on

tra
to 

la 
co

nfo
rm

ità
 al

la 
Dir

ett
iva

 su
lle

 ap
pa

rec
ch

iat
ure

 a 
pre

ss
ion

e: 
<Q

>
07

Όν
ομ

α κ
αι 

διε
ύθ

υν
ση

 το
υ Κ

οιν
οπ

οιη
μέ

νο
υ ο

ργ
αν

ισμ
ού

 πο
υ 

απ
εφ

άν
θη

 θε
τικ

ά γ
ια 

τη 
συ

μμ
όρ

φω
ση

 πρ
ος

 τη
ν Ο

δη
γία

 
Εξ

οπ
λισ

μώ
ν υ

πό
 Π

ίεσ
η: 

<Q
>

08
No

me
 e 

mo
rad

a d
o o

rga
nis

mo
 no

tifi
ca

do
, q

ue
 av

ali
ou

 
fav

ora
ve

lm
en

te 
a c

on
for

mi
da

de
 co

m 
a d

ire
cti

va
 so

bre
 

eq
uip

am
en

tos
 pr

es
su

riz
ad

os
: <

Q>
09

На
зва

ни
е и

 ад
ре

с о
рга

на
 те

хн
ич

ес
ко

й э
ксп

ер
ти

зы
, 

пр
ин

яв
ше

го 
по

ло
жи

тел
ьн

ое
 ре

ше
ни

е о
 со

от
ве

тст
ви

и 
Ди

ре
кти

ве
 об

 об
ор

уд
ов

ан
ии

 по
д д

ав
ле

ни
ем

: <
Q>

10
Na

vn
 og

 ad
res

se
 på

 be
my

nd
ige

t o
rga

n, 
de

r h
ar 

for
eta

ge
t e

n 
po

sit
iv 

be
dø

mm
els

e a
f, a

t u
ds

tyr
et 

lev
er 

op
 til

 kr
av

en
e i

 PE
D 

(D
ire

kti
v f

or 
Try

kb
ær

en
de

 U
ds

tyr
): <

Q>
11

Na
mn

 oc
h a

dre
ss

 fö
r d

et 
an

mä
lda

 or
ga

n s
om

 go
dk

än
t 

up
pfy

lla
nd

et 
av

 try
ck

utr
us

tni
ng

sd
ire

kti
ve

t: <
Q>

12
Na

vn
 på

 og
 ad

res
se

 til
 de

t a
uto

ris
ert

e o
rga

ne
t s

om
 po

sit
ivt

 
be

dø
mt

e s
am

sv
ar 

me
d d

ire
kti

ve
t fo

r tr
yk

ku
tst

yr 
(P

res
su

re 
Eq

uip
me

nt 
Dir

ec
tiv

e):
 <Q

>
13

Se
n i

lm
oit

etu
n e

lim
en

 ni
mi

 ja
 os

oit
e, 

jok
a t

ek
i m

yö
nte

ise
n 

pä
ätö

ks
en

 pa
ine

lai
ted

ire
kti

ivin
 no

ud
att

am
ise

sta
: <

Q>

14
Ná

ze
v a

 ad
res

a i
nfo

rm
ov

an
éh

o o
rgá

nu
, k

ter
ý v

yd
al 

po
zit

ivn
í 

po
so

uz
en

í s
ho

dy
 se

 sm
ěrn

icí
 o 

tla
ko

vý
ch

 za
říz

en
ích

: <
Q>

15
Na

ziv
 i a

dre
sa

 pr
ija

vlje
no

g t
ije

la 
ko

je 
je 

do
nij

elo
 po

zit
ivn

u 
pro

su
db

u o
 us

kla
đe

no
sti

 sa
 Sm

jer
nic

om
 za

 tla
čn

u o
pre

mu
: <

Q>
16

A n
yo

má
sta

rtó
 be

ren
de

zé
se

kre
 vo

na
tko

zó
 irá

ny
elv

ne
k v

aló
 

me
gfe

lel
ős

ég
et 

iga
zo

ló 
be

jel
en

tet
t s

ze
rve

ze
t n

ev
e é

s c
ím

e: 
<Q

>
17

Na
zw

a i
 ad

res
 Je

dn
os

tki
 no

tyf
iko

wa
ne

j, k
tór

a w
yd

ała
 po

zy
tyw

ną
 

op
ini

ę d
oty

cz
ąc

ą s
pe

łni
en

ia 
wy

mo
gó

w 
Dy

rek
tyw

y d
ot.

 U
rzą

dz
eń

 
Ciś

nie
nio

wy
ch

: <
Q>

18
De

nu
mi

rea
 şi

 ad
res

a o
rga

nis
mu

lui
 no

tifi
ca

t c
are

 a 
ap

rec
iat

 po
ziti

v 
co

nfo
rm

are
a c

u D
ire

ctiv
a p

riv
ind

 ec
hip

am
en

tel
e s

ub
 pr

es
iun

e: 
<Q

>

19
Im

e i
n n

as
lov

 or
ga

na
 za

 ug
ota

vlja
nje

 sk
lad

no
sti

, k
i je

 po
zit

ivn
o 

oc
en

il z
dru

žlji
vo

st 
z D

ire
kti

vo
 o 

tla
čn

i o
pre

mi
: <

Q>
20

Te
av

ita
tud

 or
ga

ni,
 m

is 
hin

da
s S

urv
es

ea
dm

ete
 D

ire
kti

ivig
a 

üh
ild

uv
us

t p
os

itiiv
se

lt, 
nim

i ja
 aa

dre
ss

: <
Q>

21
На

им
ен

ов
ан

ие
 и 

ад
ре

с н
а у

пъ
лн

ом
ощ

ен
ия

 ор
ган

, к
ой

то
 

се
еп

ро
из

не
съ

л п
ол

ож
ит

ел
но

 от
но

сн
о с

ъв
ме

сти
мо

стт
а 

сД
ир

ек
ти

ва
та

 за
 об

ор
уд

ва
не

 по
д н

ал
яга

не
: <

Q>
22

Ats
ak

ing
os

 in
sti

tuc
ijo

s, 
ku

ri d
av

ė t
eig

iam
ą s

pre
nd

im
ą p

ag
al 

slė
gin

ės
 įra

ng
os

 di
rek

tyv
ą p

av
ad

ini
ma

s i
r a

dre
sa

s: 
<Q

>
23

Se
rtif

ikā
cija

s i
ns

titū
cija

s, 
ku

ra 
ir d

ev
us

i p
oz

itīv
u s

lēd
zie

nu
 pa

r 
atb

ilst
ību

 Sp
ied

ien
a l

ek
ārt

u D
ire

ktī
va

i, n
os

au
ku

ms
 un

 ad
res

e: 
<Q

>

24
Ná

zo
v a

 ad
res

a c
ert

ifik
ač

né
ho

 úr
ad

u, 
kto

rý 
kla

dn
e p

os
úd

il z
ho

du
 

so
 sm

ern
ico

u p
re 

tla
ko

vé
 za

ria
de

nia
: <

Q>
25

Ba
sın

çlı
 Te

çh
iza

t D
ire

kti
fin

e u
yg

un
luk

 hu
su

su
nd

a o
lum

lu 
ola

rak
 

de
ğe

rle
nd

irile
n O

na
yla

nm
ış 

ku
rul

uş
un

 ad
ı v

e a
dre

si:
 <Q

>

<Q
>

VI
N

Ç
O

TT
E 

nv
JA

N
 O

LI
ES

LA
G

ER
SL

A
A

N
, 3

5
18

00
 V

IL
VO

O
R

D
E,

 B
el

gi
um

Te
ts

uy
a 

Ba
ba

M
an

ag
in

g 
D

ire
ct

or
Pi

ls
en

, 2
nd

 o
f M

ay
 2

01
7

3P
PL

38
66

98
-4

L.
bo

ok
  P

ag
e 

2 
 T

ue
sd

ay
, M

ay
 2

3,
 2

01
7 

 9
:2

1 
A

M



3PPL386698-4L.book  Page 1  Tuesday, May 23, 2017  9:21 AM
Środki ostrożności

• Opisane w tym dokumencie środki ostrożności opatrzono słowem OSTRZEŻENIE i OSTROŻNIE. W sekcjach 
oznaczonych w ten sposób znajdują się informacje dotyczące bezpieczeństwa. Należy przestrzegać podanych 
środków ostrożności. 

• Znaczenie uwag OSTRZEŻENIE i OSTROŻNIE 
OSTRZEŻENIE.... Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować obrażenia ciała lub śmierć. 

OSTROŻNIE ........ Nieprzestrzeganie tych instrukcji może spowodować uszkodzenie mienia lub obrażenia ciała, 
które mogą, w zależności od okoliczności, okazać się bardzo poważne w skutkach. 

• Symbole bezpieczeństwa przedstawione w tej instrukcji mają następujące znaczenie: 

• Po zakończeniu montażu należy wykonać uruchomienie próbne w celu sprawdzenia usterek i wyjaśnienia klientowi 
sposobu obsługi klimatyzatora i jego konserwacji, z pomocą instrukcji obsługi.

• Oryginał instrukcji opracowano w języku angielskim. Instrukcje w pozostałych językach są tłumaczeniami instrukcji 
oryginalnej. 

Należy przestrzegać tych instrukcji. Należy koniecznie zapewnić uziemienie. Nie próbować wykonywać. 

OSTRZEŻENIE
• O wykonanie prac montażowych należy zwrócić się do swojego dealera lub wykwalifikowanego personelu. 

Użytkownik nie powinien podejmować prób samodzielnej instalacji klimatyzatora. Wykonanie instalacji w sposób nieprawidłowy może 
powodować wycieki wody, porażenie prądem elektrycznym lub pożar. 

• Klimatyzator należy instalować zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji montażu. 
Wykonanie instalacji w sposób nieprawidłowy może powodować wycieki wody, porażenie prądem elektrycznym lub pożar. 

• Należy dopilnować, by do prac instalacyjnych użyto wyłącznie podanych akcesoriów i części. 
Użycie części innych niż podane może doprowadzić do uszkodzenia jednostki, wycieku wody, porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 

• Klimatyzator powinien być montowany na podłożu odpowiednio wytrzymałym, aby mogło utrzymać jego ciężar. 
Podłoże o niewystarczającej wytrzymałości może spowodować upadek sprzętu i obrażenia. 

• Prace elektryczne muszą być wykonane zgodnie z odpowiednimi lokalnymi i krajowymi przepisami oraz z instrukcjami 
przedstawionymi w niniejszej instrukcji montażu. Należy koniecznie stosować wyłącznie oddzielny obwód zasilania. 
Niewystarczająca wydajność źródła zasilania i nieprawidłowe jego wykonanie może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 

• Użyć kabla o odpowiedniej długości. 
Nie używać przewodów gwintowanych ani przedłużaczy, ponieważ może to doprowadzić do przegrzania, porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 

• Należy dopilnować, aby okablowanie było zabezpieczone, by użyto wskazanych przewodów i by złącza i 
przewody nie były naprężone. 
Nieprawidłowe podłączenie lub zabezpieczenie przewodów może doprowadzić do wydzielania się zbyt dużej ilości ciepła lub powstania pożaru. 

• Podczas prowadzenia okablowania przewodów zasilających i podłączania przewodów pomiędzy jednostkami wewnętrzną 
i zewnętrzną, należy je tak umieścić, aby można było bezpiecznie przymocować pokrywę skrzynki sterującej. 
Nieprawidłowe umieszczenie pokrywy skrzynki sterującej może doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym, pożaru lub przegrzewania 
się złączy. 

• Jeśli podczas prac montażowych ulatnia się czynnik chłodniczy w stanie gazowym, należy niezwłocznie 
przewietrzyć otoczenie. 
W wypadku kontaktu czynnika chłodniczego z ogniem może dojść do wydzielania toksycznych gazów. 

• Po zakończeniu instalacji należy sprawdzić, czy gazowy czynnik chłodniczy nie wycieka.  
W wypadku ulatniania się gazu chłodniczego w pomieszczeniu i jego kontaktu ze źródłem ognia, takiego jak termowentylator, piecyk 
lub kuchenka, może dojść do wydzielania toksycznych gazów. 

• Podczas instalacji lub zmiany położenia klimatyzatora należy upewnić się, że obieg czynnika chłodniczego nie 
zawiera powietrza i należy użyć tylko podanego czynnika chłodniczego (R32). 
Obecność powietrza lub ciał obcych w obwodzie czynnika chłodniczego powoduje nienormalny wzrost ciśnienia, który może doprowadzić do 
uszkodzenia sprzętu, a nawet obrażeń. 

• Podczas montażu należy dobrze przymocować przewody czynnika chłodniczego, przed uruchomieniem kompresora. 
Jeśli przewody rurowe czynnika chłodniczego nie będą podłączone i zawór odcinający będzie otwarty, gdy sprężarka będzie działać, powietrze będzie 
zasysane, powodując powstanie nienormalnego ciśnienia w obiegu czynnika chłodniczego, co może doprowadzić do uszkodzenia sprzętu, a nawet obrażeń. 

• Podczas wypompowywania należy zatrzymać sprężarkę przed usunięciem przewodów czynnika chłodniczego. 
Jeśli podczas wypompowywania kompresor będzie wciąż działał, a zawór odcinający będzie otwarty, powietrze zostanie zassane po usunięciu 
przewodów czynnika chłodniczego, powodując powstanie nienormalnego ciśnienia w obiegu chłodniczym, co może doprowadzić do jego 
przerwania, a nawet obrażeń. 

• Należy pamiętać o uziemieniu klimatyzatora. 
Uziemienia nie wolno wykonywać za pośrednictwem rury, przewodu piorunochronu lub uziemienia instalacji telefonicznej. 
Nieprawidłowe uziemienie może doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym. 
Polski 1
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Akcesoria
Akcesoria dostarczane razem z jednostką zewnętrzną:

• Należy zainstalować wyłącznik prądu upływowego. 
Brak detektora prądu upływowego może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym lub pożaru. 

• Podczas prób szczelności nigdy nie należy poddawać urządzeń ciśnieniu wyższemu niż maksymalne 
dopuszczalne (podane na tabliczce znamionowej urządzenia).

• Jeśli przewód sieciowy jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, przedstawiciela jego serwisu 
lub osobę o podobnych kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.

OSTROŻNIE
• Klimatyzatora nie wolno montować w miejscu, w którym istnieje ryzyko wycieków gazów palnych.  

W razie wycieku gazu gromadzenie się go w otoczeniu klimatyzatora może doprowadzić do pożaru. 
• Wykonując instrukcje podane w tej instrukcji instalacji należy zainstalować rury odprowadzania skroplin w celu 

zapewnienia prawidłowego drenażu oraz rury izolacyjne w celu zapobieżenia kondensacji. 
Nieprawidłowe poprowadzenie rur odprowadzania skroplin może doprowadzić do wycieku wody w pomieszczeniu i uszkodzenia sprzętu. 

• Nakrętkę kielicha należy dokręcić zgodnie z opisaną metodą, na przykład kluczem dynamometrycznym. 
Jeśli nakrętka stożkowa dokręcona jest zbyt mocno, może pęknąć po długim okresie eksploatacji, powodując wyciek czynnika chłodniczego. 

• Aby zapobiec wykorzystywaniu przez małe zwierzęta jednostki zewnętrznej jako schronienia, należy podjąć odpowiednie 
środki ostrożności. 
Małe zwierzęta w kontakcie z częściami elektrycznymi mogą spowodować awarię, powstanie dymu lub pożaru. Należy poinformować 
użytkownika, że obszar wokół jednostki należy utrzymywać w czystości.

• Temperatura obiegu czynnika chłodniczego będzie wysoka, więc należy trzymać okablowanie wewnątrz jednostki 
z dala od miedzianych przewodów rurowych, które nie posiadają izolacji termicznej.

• Niniejsze urządzenie przeznaczone jest do użytku przez ekspertów lub przeszkolonych użytkowników w warsztatach, 
placówkach przemysłu lekkiego lub na farmach, bądź do użytku komercyjnego i w gospodarstwach domowych przez 
osoby niewykwalifikowane.

• Poziom ciśnienia akustycznego jest niższy niż 70 dB(A).
• Założyć książkę serwisową i kartę urządzenia. Odpowiednio do obowiązujących przepisów może być konieczne założenie 

książki serwisowej wyposażenia, zawierającej co najmniej następujące informacje: informacje o przeprowadzonych 
pracach konserwacyjnych, naprawczych, wynikach testów, okresach przestojów itp.

• W łatwo dostępnym miejscu należy umieścić co najmniej następujące informacje:
- instrukcje wyłączania systemu w sytuacji awaryjnej,
- nazwę i adres najbliżej placówki straży pożarnej, policyjnej i szpitalnej,
- nazwę, adres oraz numery telefonów umożliwiające uzyskanie pomocy serwisu w godzinach dziennych i nocnych.
Stosowne wskazówki na temat takiej książki można znaleźć w normie EN378 (na terenie Europy).

• Należy stosować wyłącznie akcesoria, sprzęt opcjonalny i części zamienne wyprodukowane lub zatwierdzone przez 
firmę DAIKIN.

(A) Instrukcja montażu + Instrukcja dot. 
czynnika R32

1

(B) Korek spustowy

Znajduje się na spodzie opakowania.

1

(C) Etykieta informująca o załadowanym czynniku 
chłodniczym

1

(D) Wielojęzyczna etykieta informująca 
o fluorowanych gazach cieplarnianych 

1
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Ograniczenia robocze
W celu zachowania bezpiecznej i efektywnej obsługi należy używać systemu w następujących zakresach temperatury i wilgotności.

(a) W celu uniknięcia kondensacji i kapania wody z urządzenia. Jeśli temperatura lub wilgotność przekraczać będzie te wartości, 
zadziałać mogą urządzenia zabezpieczające i klimatyzator może nie działać.

    Zakres temperatur ustawiany za pomocą pilota:

Środki ostrożności dotyczące wyboru 
lokalizacji
1) Należy wybrać miejsce, które wytrzyma ciężar jednostki i wibracje przez nią powodowane, oraz takie, w którym hałas nie będzie 

wzmacniany.
2) Należy wybrać miejsce, w którym ciepłe powietrze wydmuchiwane z urządzenia bądź hałas podczas pracy nie będzie powodował 

dyskomfortu u sąsiadów i użytkownika.
3) Należy unikać miejsc w pobliżu sypialni i podobnych pomieszczeń, aby odgłosy pracy nie sprawiały kłopotu.
4) Musi ono zawierać wystarczającą ilość miejsca do wniesienia i wyniesienia jednostki.
5) Musi być wystarczająca ilość miejsca na przepływ powietrza, a w pobliżu wlotu i wylotu powietrza nie może być przeszkód.
6) Nie może istnieć ryzyko wycieku łatwopalnego gazu w pobliskich pomieszczeniach.
7) Jednostki, kable zasilające oraz przewody łączące jednostki należy montować w odległości przynajmniej 3 m od odbiorników 

telewizyjnych i radiowych. Ma to na celu zapobieżenie zakłóceniom obrazu i dźwięku. (W zależności od warunków propagacji fal 
radiowych, szumy mogą być słyszane nawet w odległości przekraczającej 3 m).

8) W obszarach przybrzeżnych lub innych miejscach o bogatej w sól atmosferze gazów siarczanowych, korozja może skrócić okres 
eksploatacji klimatyzatora.

9) Ponieważ skropliny wypływają z jednostki zewnętrznej, nie wolno pod jednostką kłaść żadnych przedmiotów, które muszą być 
utrzymywane z dala od wilgoci.

UWAGA
Jednostki nie mogą być podwieszane pod sufitem lub ustawiane jedno na drugim.

 OSTROŻNIE
Podczas eksploatacji klimatyzatora przy niskiej temperaturze 
zewnętrznej, należy przestrzegać poniższych instrukcji.
• Aby zapobiec oddziaływaniu wiatru, należy zamontować jednostkę 

zewnętrzną stroną ssawną w kierunku ściany.
• Nie wolno montować jednostki zewnętrznej w miejscu, w którym 

strona ssawna może być wystawiona na bezpośrednie działanie 
wiatru.

• Aby ochronić jednostkę przed wiatrem zaleca się zamontowanie 
przegrody po stronie wylotu powietrza z jednostki zewnętrznej.

• W rejonach, w których występują obfite opady śniegu, należy 
wybierać takie miejsce instalacji, w którym śnieg nie będzie zakłócał 
działania jednostki.

Chłodzenie Ogrzewanie
Temperatura zewnętrzna –10~46°C –15~24°C

Temperatura wewnątrz pomieszczenia 18~32°C 10~30°C
Wilgotność wewnątrz pomieszczenia ≤80%(a)

Generał
Chłodzenie Ogrzewanie Praca w trybie AUTO

18–32°C 10–30°C 18–30°C

W przypadku BRC1E53
Chłodzenie Ogrzewanie Praca w trybie AUTO

17-32°C 16-31°C 16-32°C

● Zbuduj duży daszek
● Zbuduj postument

Zainstaluj jednostkę wystarczająco 
wysoko, aby nie była ona 
zasypywana śniegiem.
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Rysunki montażowe jednostki zewnętrznej

UWAGA:
• Instalację należy powierzyć monterowi; wybór materiałów i miejsca instalacji musi odpowiadać właściwym 

przepisom. W Europie właściwą normą jest norma EN378.
• Należy upewnić się, że przewody instalacji i ich połączenia nie są nadmiernie naprężone.
• Po uruchomieniu instalacji przymocuj pokrywę zaworu odcinającego, aby chronić połączenia kielichowe i listwę 

zaciskową.

**

*

*

**

Maks. dopuszczalna wysokość przewodu rurowego

Min. dopuszczalna długość przewodu rurowego

Maks. dopuszczalna długość przewodu rurowego 30 m

1,5 m

20 m

Przewód cieczowy

Przewód gazowy

Śr. zewn. 6,4 mm

Śr. zewn. 12,7 mm

20 g/m
Dodatkowa ilość czynnika chłodniczego 
wymagana w przypadku przewodu 
rurowego o długości ponad 10 m.

 Należy dodać odpowiednią ilość czynnika chłodniczego.
W przeciwnym wypadku może dojść do obniżenia wydajności działania.
Najmniejsza sugerowana długość przewodu rurowego to 1,5 m. 
Pozwala ona uniknąć hałasu z jednostki zewnętrznej oraz wibracji. 
(Mechaniczny hałas i wibracje mogą wystąpić w zależności od sposobu 
montażu urządzenia oraz środowiska, w jakim jest używane).

Przewód izolacyjny 
należy owinąć taśmą 
wykończeniową od 
dołu do góry.

(Środki o
tworów 

na śr
uby s

topek)330

250 mm od ściany

Pokrywa zaworu 
odcinającego

Pokrywa 
serwisowa

(Środki otworów na śruby stopek)

580
120

(Od boku urządzenia) Jednostka: mm

OSTROŻNIE
**Użyć przewodu o 

długości od 1,5 m 
do 30 m.

Należy zostawić miejsce 
na serwis przewodów 
rurowych i elektrycznych.

Jeśli występuje ryzyko spadnięcia 
urządzenia, należy je przymocować 
przy użyciu śrub stopek lub drutów.

W przypadku montażu 
jednostki zewnętrznej 
w miejscu ze słabym 
odprowadzeniem wody 
należy ją umieścić na 
dodatkowych podstawach.  
Wysokość stopek należy 
dostosować tak, aby 
urządzenie było 
wypoziomowane. 
W przeciwnym razie 
może dojść do przecieku 
lub gromadzenia się wody.

Pozostaw 300 mm 
przestrzeni roboczej 
pod powierzchnią sufitu
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Wskazówki montażowe
• Tam gdzie ściana lub inna przeszkoda znajduje się na drodze wlotu lub wylotu powietrza jednostki zewnętrznej, należy 

postępować zgodnie z poniższymi wskazówkami.
• W przypadku każdego z następujących schematów montażowych wysokość ścian po stronie wylotu powinna wynosić 1200 mm 

lub mniej.

Środki ostrożności przy montażu
• Należy sprawdzić wytrzymałość i równość miejsca instalacji, by jednostka nie powodowała jakichkolwiek drgań ani zakłóceń po 

instalacji.
• Zgodnie z rysunkiem fundamentów, jednostkę należy solidnie przymocować śrubami fundamentowymi. (Należy przygotować 

4 śruby fundamentowe M8 lub M10, nakrętki i przekładki, które dostępne są w handlu).
• Śruby fundamentowe najlepiej jest wkręcać w taki sposób, by wystawały na 20 mm od powierzchni fundamentu. 

Montaż jednostki zewnętrznej
1. Montaż jednostki zewnętrznej

1) Podczas instalacji jednostki zewnętrznej należy zapoznać się z rozdziałem "Środki ostrożności dotyczące wyboru lokalizacji" 
i "Rysunki montażowe jednostki zewnętrznej".

2) Jeśli konieczne jest wykonanie instalacji odprowadzającej, należy postępować zgodnie z poniższymi procedurami.

2. Montaż instalacji odprowadzającej
1) Do odprowadzania skroplin należy użyć korka spustowego.
2) Jeśli króciec spustowy jest zakryty podstawą montażową lub powierzchnią 

podłogi, pod stopkami jednostki zewnętrznej należy umieścić dodatkowe 
podstawy stopek o wysokości przynajmniej 30 mm.

3) W chłodnym klimacie nie należy używać węża spustowego z jednostką 
zewnętrzną.
(W przeciwnym wypadku skropliny mogą zamarznąć, negatywnie wpływając na 
wydajność grzewczą).

Ponad 100
Kierunek 
przepływu 
powietrza 1200 lub 

mniej

Ponad 350

Ponad 50 Ponad 50

Ponad 
100

Ponad 
350

Widok z góryWidok z boku

Widok z góry

Ponad 100

Ponad 350

Ponad 50
Jednostka: mm

Jedna strona przy ścianie Dwie strony przy ścianie

Trzy strony przy ścianie

Króciec spustowy

Rama dolna

Korek spustowy

Wąż (dostępny w handlu, 
średnica wewnętrzna 16 mm)
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Montaż jednostki zewnętrznej
3. Rozszerzanie końca przewodu 

rurowego 
1) Odetnij koniec rury obcinakiem do rur.
2) Usuń zadziory, trzymając powierzchnię odcięcia 

skierowaną w dół, aby fragmenty nie dostały 
się do wnętrza rury.

3) Umieść nakrętkę stożkową na rurze.
4) Rozszerz rurę.
5) Sprawdź, czy rozszerzanie zostało wykonane 

prawidłowo.

 OSTRZEŻENIE
• Nie wolno używać oleju mineralnego na rozszerzonej części.
• Należy uważać, aby olej mineralny nie dostał się do systemu, ponieważ spowodowałoby to skrócenie okresu eksploatacji jednostek.
• Nigdy nie należy stosować przewodów rurowych, które stosowane były w innych instalacjach. Należy stosować wyłącznie 

części, które zostały dostarczone z jednostką.
• Aby zagwarantować żywotność jednostki R32, nigdy nie należy montować w niej suszarki.
• Wysychający materiał może rozłożyć się i uszkodzić system.
• Niepełne rozszerzenie może spowodować wyciek gazowego czynnika chłodniczego.
• Należy chronić lub osłonić przewody czynnika chłodniczego w celu uniknięcia uszkodzeń mechanicznych.

4. Przewody czynnika chłodniczego
 OSTROŻNIE

• Użyj stożkowej nakrętki przymocowanej do jednostki głównej. (Aby uniknąć pękania nakrętki stożkowej w wyniku pogorszenia 
jej stanu wraz z upływem czasu).

• Aby uniknąć wycieku gazu należy nałożyć olej sprężarkowy tylko na wewnętrzną powierzchnię rozszerzenia. (Użyj oleju 
sprężarkowego dla R410A lub R32).

• Podczas dokręcania nakrętek stożkowych należy używać kluczy dynamometrycznych, aby uniknąć uszkodzenia nakrętek 
stożkowych i wycieku gazu.

• Po zakończeniu montażu przewodów (po sprawdzeniu wycieków gazu), należy otworzyć zawory odcinające – w przeciwnym 
razie może dojść do uszkodzenia sprężarki.

Wyrównaj środki obu rozszerzeń i dokręcić nakrętki stożkowe ręką, wykonując od 3 do 4 obrotów. Dokręć je całkowicie przy 
użyciu klucza dynamometrycznego. 

A

A

(Cięć należy dokonać 
dokładnie pod kątem prostym).  Usuń zadziory.

Rozszerzenie stożkowe
Ustaw dokładnie w miejscu pokazanym poniżej.

Podłoże
0-0,5 mm

Typ sprzęgłowy

Narzędzie do rozszerzania 
dla R410A lub R32

1,0-1,5 mm

Typ sprzęgłowy
(typ Ridgid)

1,5-2,0 mm

Typ nakrętki 
motylkowej

(typ Imperial)

Tradycyjne narzędzie stożkowe

Powierzchnia 
wewnętrzna 
rozszerzenia musi 
być pozbawiona wad.

Koniec rury musi być 
rozszerzony równo 
i mieć idealnie kolisty 
kształt.
Upewnij się, że 
nakrętka kielichowa 
jest zamocowana.

Sprawdź

Klucz dynamometryczny

Złączka rur

Nakrętka

Nakrętka
Klucz maszynowy

Moment obrotowy dokręcania kluczem dynamometrycznym

Strona cieczowa

1/4 cala

14,2-17,2 N • m
(144-175 kgf • cm)

Strona gazowa

1/2 cala

49,5-60,3 N • m
(505-615 kgf • cm)

Moment obrotowy dokręcania zaślepki zaworu

Strona cieczowa

1/4 cala

21,6-27,4 N • m
(220-280 kgf • cm)

Strona gazowa

1/2 cala

48,1-59,7 N • m
(490-610 kgf • cm)

Moment obrotowy dokręcania zaślepki otworu serwisowego

10,8-14,7 N • m (110-150 kgf • cm)

Nie nakładać oleju sprężarkowego 
na powierzchnię zewnętrzną.

Nałożyć olej sprężarkowy 
tylko na wewnętrzną 
powierzchnię rozszerzenia.

Nie nakładać oleju sprężarkowego 
na nakrętkę kielichową, aby 
uniknąć dokręcenia ze zbyt 
dużym momentem obrotowym.

[Nałożyć olej] [Dokręcić]
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Montaż jednostki zewnętrznej
5. Odpowietrzanie i sprawdzanie wycieku gazu

• Po zakończeniu montażu przewodów należy usunąć powietrze i sprawdzić, czy nie występuje wyciek gazu.

 OSTRZEŻENIE
• W układzie chłodzenia nie wolno mieszać substancji innych niż określony czynnik chłodniczy (R32).
• W przypadku wycieku gazowego czynnika chłodniczego należy niezwłocznie przewietrzyć pomieszczenie.
• Czynnik chłodniczy R32, a także inne czynniki chłodnicze, powinny być zawsze odzyskiwane i nie wolno ich nigdy uwalniać 

do środowiska.
• Należy użyć pompy próżniowej przeznaczonej specjalnie dla R32 lub R410A. Użycie tej samej pompy próżniowej dla różnych 

czynników chłodniczych może uszkodzić pompę ciepła lub jednostkę.
• Należy użyć narzędzi przeznaczonych dla R32 lub R410A (takich jak rozgałęźnik manometru, wąż ładowania lub 

przejściówka pompy próżniowej).
• Jeśli ulatnia się czynnik chłodniczy w stanie gazowym, należy niezwłocznie przewietrzyć otoczenie. W wypadku kontaktu 

par czynnika chłodniczego z ogniem może dojść do wydzielania toksycznych gazów.
• Nigdy nie należy dotykać bezpośrednio wyciekającego czynnika chłodniczego. Może to spowodować poważne obrażenia w 

wyniku odmrożenia.

• W przypadku użycia dodatkowego czynnika chłodniczego należy wykonać 
odpowietrzanie przewodów rurowych czynnika chłodniczego i urządzenia 
wewnętrznego za pomocą pompy próżniowej, a następnie należy dodać 
czynnik chłodniczy.

• Należy użyć klucza imbusowego (4 mm) do obsługi pręta zaworu odcinającego.
• Wszystkie połączenia przewodów rurowych czynnika chłodniczego powinny 

być dokręcone kluczem dynamometrycznym, przy określonym momencie 
obrotowym dokręcania.

*1. Długość przewodu rurowego a czas uruchomienia pompy próżniowej.  

*2. Jeśli wskazówka miernika ciśnienia mieszanki cofnie się, w czynniku chłodniczym może znajdować się woda lub połączenie przewodów 
rurowych może nie być szczelne.  Sprawdź wszystkie połączenia rurowe i dokręć nakrętki, jeśli to konieczne, a następnie powtórz kroki 
od 2) do 4).

1) Wystającą część węża ładującego (która wychodzi z rozgałęźnika manometru) należy podłączyć do portu serwisowego 
zaworu odcinającego gaz.

2) Całkowicie otwórz zawór niskiego ciśnienia (Lo) w rozgałęźniku manometru i całkowicie zamknij zawór wysokiego ciśnienia (Hi).  
(Od tego momentu zawór wysokiego ciśnienia nie wymaga obsługi).

3) Odessij próżniowo i upewnij się, że miernik ciśnienia mieszanki wskazuje –0,1 MPa (–76 cmHg).*1

4) Zamknij zawór niskiego ciśnienia rozgałęźnika manometru (Lo) i zatrzymaj pompę próżniową.  
(Utrzymuj ten stan przez kilka minut, aby upewnić się, że wskazówka miernika ciśnienia mieszanki nie cofnie się).*2

5) Zdejmij pokrywy z cieczowego zawora odcinającego i gazowego zawora odcinającego.

6) Przekręć pręt cieczowego zaworu odcinającego o 90 stopni w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara za pomocą 
klucza imbusowego, aby otworzyć zawór. 
Zamknij go po upływie 5 sekund i sprawdź, czy gaz nie wycieka.
Za pomocą mydlin sprawdź wyciek gazu z kołnierza jednostki wewnętrznej i kołnierza jednostki zewnętrznej oraz prętów zaworów.  
Po wykonaniu tego sprawdzenia, wytrzyj mydliny.

7) Odłącz wąż ładujący od otworu serwisowego gazowego zaworu odcinającego, a następnie otwórz całkowicie cieczowy 
i gazowy zawór odcinający.
(Nie należy próbować przekręcać pręta zaworu poza jego skrajną pozycję).

8) Dokręć pokrywy zaworów i pokrywy otworu serwisowego cieczowego i gazowego zaworu odcinającego za pomocą klucza 
dynamometrycznego z zachowaniem określonych momentów obrotowych.

Długość przewodu rurowego Do 15 m Ponad 15 m
Czas uruchomienia Nie mniej niż 10 min. Nie mniej niż 15 min.

Przewód 
wskaźnika

Miernik ciśnienia 
mieszanki

Miernik ciśnienia

Zawór niskiego 
ciśnienia

Zawór 
wysokiego 
ciśnienia 

Przewody 
ładujące

Pompa 
próżniowa

Zaślepki 
zaworu

Otwór 
serwisowy

Zawór odcinający 
cieczowy

Zawór odcinający 
gazowy
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Montaż jednostki zewnętrznej
6. Napełnianie czynnikiem chłodniczym

Sprawdź (na tabliczce znamionowej jednostki) typ czynnika chłodniczego, który ma zostać użyty.
Napełnianie z przewodu gazowego w postaci ciekłej.

1-1. Napełnianie dodatkowym czynnikiem chłodniczym
• Jeśli całkowita długość przewodu czynnika chłodniczego przekracza 10 m, należy uzupełnić czynnik chłodniczy.
• Odjąć 10 m od całkowitej długości i zapisać wynik w kolumnie.

1-2. Całkowite uzupełnienie czynnika chłodniczego
Całkowita ilość, którą należy dodać, to ilość podana na tabliczce znamionowej jednostki, a ilość dodatkowego czynnika 
chłodniczego jest podana wyżej.

Środki ostrożności dotyczące sprężarki
OSTRZEŻENIE

Zagrożenie porażeniem prądem elektrycznym 
• Ta sprężarka może być używana tylko w uziemionej instalacji.
• Wyłączyć zasilanie przed serwisowaniem.
• Przed włączeniem zasilania należy założyć osłonę zaciskową.
Zagrożenie obrażeniami
• Nosić okulary ochronne.

Zagrożenie wybuchem lub pożarem
• W celu usunięcia sprężarki należy użyć obcinaka do rur.
• NIE używać palnika. System zawiera sprężony czynnik chłodniczy.
• NIE przewozić urządzenia wypełnionego powietrzem lub w stanie podciśnienia.
• Stosować tylko zatwierdzone czynniki chłodnicze i smary.

Zagrożenie poparzeniem 
• NIE dotykać gołymi dłońmi w trakcie lub bezpośrednio po pracy.

20 g x m= g

65

Zawiera fluorowane gazy cieplarniane

2
1 1

1

2

2 kg
tCO 2ekw.1000

GWP × kg
=
=

+

kg=

kg=
GWP: 675
R32

2

2

675
R32

UWAGA

UWAGA

2
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Montaż jednostki zewnętrznej
7. Montaż przewodów rurowych czynnika chłodniczego

7-1 Przestrogi dotyczące obchodzenia się z przewodami 
rurowymi
1) Otwarty koniec rury należy chronić przed kurzem i wilgocią.
2) Wszystkie zgięcia przewodów rurowych powinny być możliwie 

najdelikatniejsze. Do zginania należy używać zginarki do rur.

7-2 Wybór miedzi i materiałów izolacji cieplnej
W przypadku użycia komercyjnych przewodów rurowych i elementów 
montażowych należy przestrzegać następujących wskazówek:
1) Materiał izolacyjny: Pianka polietylenowa 

Współczynnik przenikalności cieplnej: 0,041 do 0,052 W/mK (0,035 do 0,045 kcal/(mh •°C))
Temperatura powierzchni przewodów rurowych gazowego czynnika chłodniczego osiąga maks. 110°C.
Należy wybrać takie materiały izolacyjne, które wytrzymają tę temperaturę.

2) Należy zamontować izolację przewodów rurowych gazowych i cieczy oraz 
zapewnić podane poniżej wymiary izolacji.

3) Należy użyć osobnej izolacji termicznej przewodów gazowych i cieczowych.

UWAGA
Przewody rurowe oraz inne podzespoły ciśnieniowe powinny spełniać wymagania odpowiednich przepisów 
i powinny być kompatybilne z czynnikiem chłodniczym. Należy stosować rury miedziane bez szwu, z miedzi 
beztlenowej odtlenione kwasem fosforowym.

Strona gazowa Strona 
cieczowa

Izolacja termiczna 
przewodu 
gazowego

Izolacja termiczna 
przewodu 

cieczowego
Śr. zewn. 
12,7 mm

Śr. zewn. 
6,4 mm Śr. wewn. 14-16 mm Śr. wewn. 8-10 mm

Minimalny promień zgięcia

Grubość min. 10 mm40 mm lub 
więcej

30 mm lub 
więcej

Grubość 0,8 mm (C1220T-O)

Ściana

Jeśli nie ma zatyczki
rozszerzenia, zakryj
rozszerzenie taśmą, 
aby nie dopuścić do
zabrudzenia lub zmoczenia.

Upewnij się, że
założono zatyczkę.

Deszcz

Przewód gazowy

Przewód łączący jednostki

Przewód cieczowy

Wąż spustowyTaśma wykończeniowa

Izolacja 
przewodu 
gazowego

Izolacja 
przewodu 
cieczowego
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Montaż jednostki zewnętrznej
7-3 Schemat prowadzenia przewodów rurowych

Schemat prowadzenia przewodów rurowych RXM60M3V1B9

Kategorie PED sprzętu - Przełączniki wysokiego ciśnienia: kategoria IV; Sprężarka: kategoria II; Inny sprzęt zgodny z art. 4§3.
UWAGA: Gdy przełącznik wysokiego ciśnienia zostanie aktywowany, musi zostać ręcznie zresetowany przez wykwalifikowaną osobę.

M

EV

1

2

3

S2PH

S1PH

reset

reset
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Tryb wypompowywania
W celu ochrony środowiska naturalnego, należy odpompować w przypadku przenoszenia lub wyrzucania jednostki.

1) Zdejmij pokrywę zaworu z cieczowego zaworu odcinającego i gazowego zaworu 
odcinającego.

2) Wykonaj czynność wymuszonego chłodzenia.
3) Po upływie 3 do 4 minut, zamknij zawór odcinający cieczowy za pomocą klucza 

sześciokątnego.
4) Po upływie 5 do 6 minut, zamknij zawór odcinający gazowy za pomocą klucza 

sześciokątnego.

Wymuszone chłodzenie
 Korzystanie z przełącznika WŁĄCZONE/WYŁĄCZONE jednostki wewnętrznej

Wciśnij przełącznik WŁĄCZONE/WYŁĄCZONE jednostki wewnętrznej na 
przynajmniej 5 sekund. (Nastąpi uruchomienie.)
• Wymuszone chłodzenie zostanie zatrzymane automatycznie po około 15 minutach. 

Aby zatrzymać proces, należy nacisnąć przełącznik WŁĄCZONE/WYŁĄCZONE jednostki wewnętrznej.
 Korzystanie z pilota zdalnego sterowania jednostki wewnętrznej

Wykonać testowanie w trybie chłodzenia. Procedura testowania została podana w instrukcji montażu dostarczonej z jednostką 
wewnętrzną oraz 
w instrukcji pilota zdalnego sterowania.
• Wymuszone chłodzenie zostanie zatrzymane automatycznie po około 30 minutach.

Aby zatrzymać działanie, należy nacisnąć przycisk WŁĄCZONE/WYŁĄCZONE.

 OSTROŻNIE
Jeśli zostanie użyte wymuszone chłodzenie i temperatura zewnętrzna wynosi nie więcej niż -10°C, może zostać uruchomione 
urządzenie zabezpieczające, uniemożliwiając działanie. W takiej sytuacji należy zwiększyć temperaturę zewnętrzną termistorem 
na jednostce zewnętrznej co najmniej do -10°C. Nastąpi uruchomienie.

 OSTROŻNIE
• Podczas wypompowywania nie wolno dotykać listwy zaciskowej. Panuje w niej wysokie napięcie, więc dotknięcie może 

doprowadzić do porażenia prądem elektrycznym.
• Po zamknięciu zaworu odcinającego cieczowego należy w ciągu 3 minut zamknąć zawór odcinający gazowy, a następnie 

zatrzymać wymuszone działanie.

Zawór odcinający 
cieczowy

Zawór odcinający 
gazowy
Otwór serwisowy

Zaślepka 
zaworu

Zamknięty

Klucz 
imbusowy

 

1)

2)

3) 4) 5)

• 

• 
• 
• 

1)

2)

3)

4)

5)
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Ustawienie dla placówki (chłodzenie przy 
niskiej temperaturze zewnętrznej)
Ta funkcja jest przeznaczona do obiektów takich jak pomieszczenia sprzętowe lub komputerowe. Nie należy jej 
nigdy używać w pomieszczeniach mieszkalnych lub biurowych, w których przebywają ludzie.

 Przecięcie zworki 6 (J6) na płycie spowoduje rozszerzenie zakresu roboczego do –15°C. Działanie zostanie jednak zatrzymane, 
gdy temperatura zewnętrzna spadnie poniżej –20°C i zostanie ponownie uruchomione, gdy temperatura wzrośnie.
1) Zdejmij górną płytę z jednostki zewnętrznej.
2) Zdejmij przednią pokrywę.
3) Zdejmij pokrywę chroniącą przed kapiącą wodą.
4) Przetnij zworkę (J6) na płycie.

 OSTROŻNIE
• Jeśli jednostka zewnętrzna zainstalowana jest w miejscu, w którym wymiennik ciepła jednostki narażony jest na bezpośredni 

wiatr, należy dostarczyć osłonę przed wiatrem.
• Z jednostki wewnętrznej mogą wydobywać się okresowe szumy spowodowane włączaniem i wyłączaniem wentylatora 

podczas korzystania z ustawień dla placówki.
• Nie należy umieszczać nawilżaczy ani innych przedmiotów, które mogą podnieść wilgotność w pomieszczeniach, w którym 

używane są ustawienia dla placówki.
Nawilżacz może doprowadzić do skraplania się wody na wylocie wentylacyjnym jednostki wewnętrznej.

• Przecięcie zworki 6 (J6) ustawia pułapkę wentylatora wewnętrznego w najwyższej pozycji. Należy powiadomić o tym użytkownika.

Panel przedni

Płyta górna

Pokrywa chroniąca 
przed kapiącą wodą

Zworka J6

J6
J4
J9
J5
J7
J8
J12
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Przewody elektryczne
 OSTRZEŻENIE
• Nie używać przewodów gwintowanych, linkowych, przedłużaczy ani rozgałęźników, ponieważ może to doprowadzić do 

przegrzania, porażenia prądem elektrycznym lub pożaru.
• Nie stosować wewnątrz produktu części elektrycznych zakupionych lokalnie. (Nie rozgałęziać zasilania z pomp spustowych 

itp. od listwy zaciskowej). Może to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar.
• Należy zainstalować detektor prądu upływowego. (Taki, który obsługuje wyższe częstotliwości harmoniczne).

(W tej jednostce stosowany jest inwerter, z tego względu należy korzystać z detektora prądu upływowego obsługującego 
częstotliwości harmoniczne, aby zapobiec nieprawidłowemu działaniu samego detektora prądu upływowego).

• Należy używać bezpiecznika odłączającego wszystkie fazy, z przynajmniej 3 mm odstępem pomiędzy punktami styku.
• Nie podłączać przewodu zasilającego do jednostki wewnętrznej. Może to spowodować porażenie prądem elektrycznym lub pożar.

• Nie należy WŁĄCZAĆ bezpiecznika, dopóki nie 
zostaną ukończone wszystkie prace przy 
przewodach.

1) Usuń izolację z przewodu (20 mm).
2) Podłącz przewody połączeniowe pomiędzy 

jednostkami wewnętrznymi i zewnętrznymi, 
tak aby numery złączy pasowały do siebie. 
Dokręć śruby zaciskowe. Do dokręcania śrub 
zalecamy użycie śrubokręta płaskiego. 

Bezpiecznik
zabezpie-
czający

Bezpiecznik
upływowy

Uziemienie

Przewód między jednostkami
H05RN

Dobrze przymocuj przewody
śrubami zakończeń. Jednostka 

zewnętrzna

Jednostka
wewnętrzna Zasilanie sieciowe

50 Hz 220-240 V

Dobrze przymocuj przewody
śrubami zakończeń.

Przewód zasilania
H05RN

RXM42 13A
13A 16A

13AARXM50
RXM50 RXM60

Blok połączeń 
zasilania

Przewody należy 
tak ukształtować, 
aby pokrywa 
serwisowa i 
pokrywa zaworu 

Pokrywa 

Śruba

1-3

A
B

A<B

Należy się upewnić, że długość przewodu uziemienia pomiędzy zabezpieczeniem przed odłączeniem a 
zaciskiem jest większa niż długość pozostałych przewodów.
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Przewody elektryczne
Należy przestrzegać podanych poniżej uwag podczas okablowania listwy zaciskowej zasilania.
Podczas prac przy okablowaniu zasilającym należy zachować ostrożność.

 OSTROŻNIE
• W przypadku podłączania przewodów do listwy zaciskowej 

z zastosowaniem przewodów jednożyłowych, należy pamiętać 
o zawinięciu odizolowanej końcówki.
Błędy przy prowadzeniu prac mogą powodować wydzielanie 
ciepła i pożary.  

• Jeśli konieczne jest użycie kabli plecionych, należy użyć okrągłych 
końcówek zaciskowych do podłączenia do zasilającej listwy 
zaciskowej. Umieść okrągłe końcówki zaciskowe na przewodach, 
aż do części zakrytej, a następnie dobrze zamocuj.

3) Pociągnij przewód i upewnij się, że nie rozłącza się. Następnie zamocuj przewód na miejscu przy użyciu ogranicznika kablowego.

1. Bezpieczne postępowanie z częściami pod wysokim napięciem
• Przed serwisowaniem należy wyłączyć wyłącznik główny i odczekać 10 minut.

1-1 Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym
• Sprawdzić napięcie maks. 50 V DC między DB1 "+" i DB1 "-". (Patrz następujący rysunek).

W prostych agregatach chłodzących nie ma cewki zaworu 4-drogowego.

 OSTRZEŻENIE
Wszystkie obwody wraz z termistorem są pod napięciem.

Dobrze
Usuwanie izolacji z przewodu 

po stronie listwy zaciskowej

Przewód linkowy

Okrągła końcówka 
zaciskowa

Źle
Dobrze

Usuń izolację do 
tego miejsca.

Usunięcie zbyt dużej ilości izolacji 
może spowodować porażenie 
prądem elektrycznym i przebicia.

Źle

MULTIMETR
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Przewody elektryczne
Schemat okablowania

Legenda ujednoliconego schematu okablowania

"*"
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: P : U

: P

: U

A

:

: A WA

:

N : PN Y W
U : Y : Y P : P W :
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Q : W
A  
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A Y  
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Oszczędzanie energii w trybie 
gotowości
Funkcja oszczędzania energii w trybie gotowości wyłącza zasilanie jednostki zewnętrznej i przełącza 
jednostkę wewnętrzną w tryb oszczędzania energii w trybie gotowości, redukując w ten sposób zużycie 
energii przez klimatyzator.
Funkcja oszczędzania energii w trybie gotowości działa z następującymi jednostkami wewnętrznymi.

 OSTROŻNIE
• Funkcji oszczędzania energii w trybie gotowości nie można użyć w modelach innych niż podane.

■ Procedura włączania funkcji oszczędzania energii w trybie 
gotowości
1) Sprawdź, czy główne zasilanie jest wyłączone. Wyłącz je, 

jeśli nie zostało wyłączone.
2) Zdejmij pokrywę zaworu odcinającego.
3) Zdejmij pokrywę serwisową.
4) Odłącz selektywne złącze w celu oszczędzania energii 

w trybie gotowości.
5) Włącz główne zasilanie.

 OSTROŻNIE
• Przed podłączeniem lub odłączeniem selektywnego złącza w celu oszczędzania energii w trybie gotowości upewnij się, 

że zasilanie główne zostało odłączone.
• Selektywne złącze w celu oszczędzania energii w trybie gotowości jest wymagane, jeśli podłączono jednostkę wewnętrzną inną niż 

wymienione powyżej.

Dioda LED na płytce drukowanej jednostki zewnętrznej
Dioda LED na płytce drukowanej wyłącza się, aby oszczędzać energię, kiedy urządzenie jest wyłączone. 
Nawet jeśli dioda LED jest wyłączona, do listwy zaciskowej, płytki drukowanej itp., może dopływać zasilanie.

UWAGA
Przed kontrolą urządzenia należy wyłączyć zasilanie.

W przypadku typów FTXM, FVXM.

Funkcja oszczędzania 
energii w trybie gotowości 
wyłączona.

Funkcja oszczędzania 
energii w trybie gotowości 
włączona.

Funkcja oszczędzania energii w trybie gotowości jest wyłączona 
w chwili dostawy.
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Uruchomienie próbne i testowanie
1. Uruchomienie próbne i testowanie

1-1 Zmierz napięcie zasilające i upewnij się, że mieści się ono w podanym zakresie.
1-2 Należy przeprowadzić uruchomienie próbne w trybie chłodzenia lub ogrzewania.

 Dla pompy ciepła
• W trybie chłodzenia wybierz najniższą możliwą do zaprogramowania temperaturę; w trybie ogrzewania wybierz najwyższą 

możliwą do zaprogramowania temperaturę.
1) Uruchomienie próbne może być wyłączone w dowolnym z trybów, w zależności od temperatury w pomieszczeniu.
2) Po zakończeniu uruchomienia próbnego, ustaw temperaturę na normalny poziom (26°C do 28°C w trybie chłodzenia, 

20°C do 24°C w trybie ogrzewania).
3) W celu ochrony system wyłącza możliwość ponownego włączenia na 3 minuty od wyłączenia.

1-3 Tryb testowy należy uruchomić zgodnie z instrukcją obsługi, by upewnić się, że wszystkie funkcje i części, 
takie jak ruch żaluzji, działają prawidłowo.
• Klimatyzator zużywa niewielką ilość energii w trybie gotowości.  Jeśli system nie będzie używany przez pewien 

czas po zainstalowaniu, należy wyłączyć wyłącznik, aby wyeliminować niepotrzebne zużycie energii.
• Jeśli wyłącznik zostanie wyzwolony w celu wyłączenia zasilania klimatyzatora, system powróci do normalnego 

trybu działania po ponownym włączeniu wyłącznika.

2. Diagnostyka usterek za pomocą diody LED na płytce drukowanej 
jednostki zewnętrznej

UWAGA
Wykrywanie błędów należy przeprowadzać przy użyciu diagnostyki usterek za pomocą pilota zdalnego sterowania.

3. Elementy testowe 

Diagnoza

Dioda LED 
miga Normalny -> sprawdzić jednostkę wewnętrzną

Dioda LED 
świeci się

Wyłączyć zasilanie, po czym włączyć je ponownie i sprawdzić diodę LED w ciągu 
ok. 3 minut. (Jeśli wskazanie diody LED powtórzy się, oznacza to usterkę płytki 
drukowanej jednostki zewnętrznej).

Dioda LED 
jest wyłączona

PRZYPADEK 1: Napięcie zasilania (oszczędzanie energii)
PRZYPADEK 2: Awaria zasilania
PRZYPADEK 3: Wyłączyć zasilanie, po czym włączyć je ponownie i sprawdzić 
diodę LED w ciągu ok. 3 minut. (Jeśli wskazanie diody LED powtórzy się, oznacza 
to usterkę płytki drukowanej jednostki zewnętrznej).

Elementy testowe Objaw Sprawdź
Jednostki wewnętrzne i zewnętrzne są zainstalowane prawidłowo 
na wytrzymałych podstawach. Upadek, wibracje, hałas

Brak wycieków czynnika chłodniczego. Niepełna funkcja chłodzenia/
ogrzewania

Przewody rurowe gazu chłodniczego i cieczy oraz wewnętrzny 
przewód spustowy są zaizolowane termicznie. Wyciek wody

Linia spustowa jest zainstalowana prawidłowo. Wyciek wody
System jest prawidłowo uziemiony. Przebicie elektryczne

Przewody elektryczne są podłączone prawidłowo. Niepełna funkcja chłodzenia/
ogrzewania

Określone przewody są używane do połączeń pomiędzy jednostkami. Brak działania lub poparzenie
Wlot lub wylot powietrza jednostki wewnętrznej lub zewnętrznej nie jest 
zastawiony.
Zawory odcinające są otwarte.

Niepełna funkcja chłodzenia/
ogrzewania

Jednostka wewnętrzna prawidłowo odbiera polecenia pilota zdalnego 
sterowania. Brak działania
Polski 17
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